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Szórakoztató könyvek
Szenes ember 
nyolcvan tréfája

Irta: SZENES BÉLA
Ára bérmentve 90 fillér. Az ősz-
szeg előzetes beküldése mellett

Bűvészet
Vilhnan Hermann tanár Harms 
stb. után. Négyszáz rajzzal ellá­
tott több mint száz mutatványt 
tartalmaz. Ára bérmentve 4 
pengő 50 fillér

Kis bűvészei
Ez a pompás kis mű roppant sok 1 
bűvészet! mutatványt és egyéb : 
szórakoztató dolgokat foglal ma- | 
gában. Ára bérmentve 1 pengő 
20 fillér

Sven Hédin

A rejtelmes India 
felé

India teljes leírása 2 nagy kö­
tetben. Ára díszkötésben 12 
pengő 80 fillér bérmentve

A hasbeszélés titka
Irta : RÓNAI VIKTOR
Ára bérmentve 90 fillér. Az ősz-
szeg előzetes beküldése mellett

A tábornok 
mint kém

Baden Vowel lovag, angol altá­
bornagy vallomásai
A végtelenül érdekíeszítő köny­
vel, mely az angol altábornagy 
kémkedéseit ismerteti, számos 
kitűnő rajz élénkíti. Ára bér­
mentve 1 pengő 20 fillér

Sándor
Mátyás

Verne Gyula híres regényé 2 kö­
tetben. Ára bérmentve, díszes 
kötésben 4 pengő 50 fillér

Bélyegalbum
Előrajzolt ábráival elsőrangú se­
gítsége a kezdő gyűjtőknek. Ara 
bérmentve I pengő 20 fillér

Alii az itt felsorolt nyolcféle könyvből egyszerre liánnal megrendel, az, in 
(elliinlelelt árakból 10% engedményt levonásba hozhat. 11a mind a nyele 
müvet rendeli meg egyszerre, 15% engedményt adunk és hérinenlve küld­
jük. Okvetlenül kérjük az összeg beküldése alkalmával jelen sorainkra 

hivat kozni és megemlíteni, hogy hol olvasta a hirdetést 
Ne lessék utánvéttel rendelni, ha nem muszáj, mert ha az. összeget előre 

beküldi, megtakarítja az utánvéleíczési költségei
Az itt felsorolt műveli kaphatók DÉLIBÁB kiadóhivatalában, Budapest. VII, 

Dohány ucea 12 és minden könyvkereskedésben
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9 tetejű

1‘t‘hát megérkeztem a Parii asz- 
•zusra ? mondja Paulini Béla. — 
Nagyszerű, nagyszerű, most már semmi 
>aj. Mint pestiesen mondani szokás, 
•ne spóroltam. Hanem jó meleg van 
dt. az is igaz. S mekkora tolongás ! 
Ivs mennyien jönnek, egyre. Azt hi- 

:«m, az emeletráépítés elkcrülhetet- 
a-n lesz. Születtem jó régen. Születé­
semet megelőző esztendőkben sok baj 
■olt a nagyvilágban. Pompejit és 
ferkulánumot elöntötte a láva, Kar- 

' hágó rombadőlt, Bouillon Gottfried 
áratlanul elhúnyt, a törökök túlsá- 
iosan elharapóztak és Napóleon pó- 
I! 1 járt Moszkva alatt. Mindez nem 
olt jo omen. Mégis megszülettem. Csák- 
ar lelierrnegyei község, a Vértes- 

' «-gyek tövében fekszik és cserépcdény- 
'> esz Késéről meg én rólam nevezetes, 
•o, sokra vitte. Pályás koromban olyan 

rettentő kövér voltam, hogy a népek

,40**

Paulini Béla (balra) 0 éves korúban

megálltak csodálkozni. És még most 
is állnak, ha meg nem haltak.

1 latéves koromban beírattak az ele­
mibe, hogy a végzetesen ostoba írással 
megösmertessenek. írói pályám tehát 
itten kezdődött. Az iskola festet len 
padjain sok fekete petty volt. Egyik 
része meg nem mozdult,‘ezek voltak a 
pocák, a másik része ide-oda-sétifikált 
ezek voltak a legyek. Az asztal mel­
lett, a sovány mester tír üldögélt, a 
sarokban kövér kemence álldogált. A 
mester tír nagyon szerette a jó száraz 
ötös szivart s jellemző az akkori viszo­
nyokra, hogy akkoriban még öt kraj­
cár volt az ötös szivar. Manapság fillér­
ben tizennyolc, vagyis krajcárban ki­
lenc. Jellemző I A kemence a jó szá­
raz fát szerette, téti időben minden 
gyerek vitt neki egy-egy hasáb fát a 
hóna alatt, reggel, amikor mentünk 
az iskolába.

Valami nyolcéves lehettem, vagy 
félkilcnc, amikor azt adták fel, hogv 
irassék egy vers. Én ezt írtam :

Kis tengerész vagyok én,
Kicsi hajón járok én,
Kicsi hajóm vitorlás,
Engem mindig hajón láss.

S hogyha nagyon akarok,
Úszni is megtanulok,
Mert ha úszni nem tudnék,.
A tengerbe elvesznék.

Hanem akkor az egyszer igazán 
fájdalmas dolog történt. A mester úr 
azt mondta, nem is hiszi el, hogy ezt 
a jó verset egyedül írtam. A szó a 
torkomba fűlt, még fogadkozni se bír­
tam — de én írtam, kérem, én írtam 
— s az irodalommal való foglalatos­
kodást mindenesetre abbahagytam, 
írói pályám tehát ekkor tört derékban 
ketté, remélem, örökre.

Tízéves koromban kaptam egy pe­
pita ruhát, piros harisnyát hozzá s 
ezzel egyidejűleg beírattak a székes­
fehérvári reáliskolába. Ott végérvé­
nyesen megismertem az iskola arany-



a kávéházban
„„Uni Béla délutáni auna

peMBdfc

Afinriv^rt az első áh an. Be-
porá] ^1"/yúr volt az osztályfőnök, 
neck* tJ) ' , ,r ncm is szeretett le-
íó k0Jlllj á dobogóról, ha egyszer tel 
?í?nlÍhát mingyárt. az iskolaév elejeit 
ült- 1 th „maeletet hogy hozzon mm- ki* " Ln kralcárt nádpálcára. Es 
(lcnk ötvenhat krajcárért vett egy 
"""te igazán egyetlen egv — "ádpat- 

i 7, valami hat méter hosszul. S azzal 
cát' véaigsuttyintott az egész

! Son. Csak úgy porzott. Arany- 
0 1 fi ha sütött a nap. De szép volt !
P°Aztán beleszerettem Blankába. PoL
aán ta volt Sétáltunk a Sóstón, ha
tanulmányaink engedték hs azok viv­
ődték egv szót se szóltak. hogy ne. ne,
g derék tanulmányok voltak,
^bizonyos Blanka nem volt ilyen 
derék Amikor az érettségi előtt egy 
hónapra csakugyan félrevonultam 

öm tanuljak és letegyem eret t e az 
I suttyomban férjhez ment.
I An kor etettem az. érettségit, tudtam

mThogv .... hiába, hogy egesz. teles;
S; volt letenni. S csakugyan mi 
hasznom belőle V Mennyivel tudnék
kevesebbet, ha csak hét reált ok ?
Vagv hatot, vagy otot, vagy negyet
Hát emlékszem valamire az algelna
b"s'a legtöbl) bajom a magyarral volt. 
Kekmef tanár úr folyton macera 
a helyesírás miatt. Holott minek az 
a helyesírás ? Amit az ember ír. az,

kinyomatják és helyesen nyomat ink 
ki," mert a korrektor kijavítja. Mm 1 
a ’műegyetemre iratkoztam _M'v 
is nyolc évig dolgoztam. l-iu-ant 
viseltem a cilinderem mellet; i; 
•»elenként« amikor egyik bracs-v 
rátommal mentünk Wartha me... 
ságos úr órájára. A brácsás ug> ■' 
el nem maradt volna egyetlen \\ m . i ■ 
óráról sem. Én többnyire letekm,tv... 
a pad alá s amikor katalóguséhasas 
volt a brácsás jelentkezett hebe; < .
itt vagyok I Nagyon szereteti 
kez.ni, mint gépészmérnöki .ü m= ; 
Rettentően szeretett. Le mm " ; ; 
volna a pad alá. Nem i> vrtvn, u ■ • 
bukhattam meg hatszor Nim> 
méltóságos úrnál a - bnus.. -
S akkor .... gondolom, em <"
napon néhány talalmánm .u <>i - v • • 
deztettem meg az emiiense^< ■ ■ 
annyira, hogy a gyai. aIlu - - :
mánvokat vállalta, a lein- cs u 
kiállításon külön esojnm baii nn t. i 
be. c találmányokat. Mm N.m 
méltóságos úr beszedet mte/e ■" 

Am s kijelentette, hogy igazam v.Soljon,]aki,nemtudmás,xsmomh.:
is hogy gyáros leszek. M
sokra van szüksége az országú.

az.t karikát urarajzolonai.

t
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gaLni, ugyanis meg le kell lepleznem 
életem legfőbb tréfáját. Ez a tréfa 
pedig, hogy egészen a múlt hó tizen, 
hetedikéig állandóan és a legalázato­
sabban köszöngettem kórtársaimnak 
olyannyira, hogy már-már azt hitték 
ez így van rendjén, ez jár nekik. Ami­
lyen eszük van. Jó tréfa volt, kitűnő 
boly ton köszönni nekik, furtunfurt’ 
bokát nevettem magamban.

Drámaíró mint pilóta

— Kedves uram, letette ön már i 
pilótavizsgát ? — kérdi Heöthíj László 
az ifjú titkos drámaírótól, aki vala­
melyik nap újabb kéziratcsomót nvúi- 
tott ót neki. J
...” Miért ? — kérdi csodálkozva az 
ifjú titán.

— Mert mingijárt repülni jog.

I latthy Gyöngyike, az abbaziat szépségverseny 
győztese

Paulini Béla a Karszlon

t 'in a Siplicissimushoz. Mire elmentem 
riporternek. Mire elmentem meseíró­
nak. Mire elmentem drámaírónak. Sa­
többi. No, de szerencsére eZ még 
mindig nem az a bizonyos irodalom, 
az beleesett a tengerbe.

A csatában nem sok vért Zavar- 
1 un, ne tessék haragudni. A képen : 
az ellenség már elkotródott. A föld­
osztás idején kértem egy kis földet, 
két holdat öszvesen, egy hód homo­
kost, egy hód szikest, egy hódon bort 
akartam termeszteni, egy hódon szik- 
vizet, mert akkoriban még szerettem 
a priccert. Nem adtak. Igaz, jó is, 
hogy nem adtak földet, most már mit 
is csinálnék vele, most már nem sze­
retem a spriccert. Most már csak 
felebarátaimat szeretem, de azokat 
nagyon, egyre jobban, fórsriftosan, 
mint tönmagamat. Vagyis sokat gon­
dolok az öngyilkosságra. Ennélfogva 
talán már a télen meg is jelenik

KORTÁRSAIM
ÉS

KÓRTÁRSAIM

című kötetem. Most adogatom össze, 
mondom, nem irodalom, utóbbi bele­
sett a vízbe. Ezt muszáj összeállón-
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már a 
László 

vala- 
nyúj-

iva az

Évekkel ezelőtt nagy sikerrel ment 
Budapesten egy kabaródarab, amely­
ben arról van szó, hogy egy fiatal­
ember felkeresi egyik nagy színésznőn 
két ismeretlenül, elmondja, hogy na- 

I gVon szerelmes belé és kénytelen volt 
az utat választani, hogy tudoma- 

hozza. A művésznő meglepetten 
hallgatja és amikor már-már megba­
rátkozik a gondolattal, kiderül, hogy 
a fiú színész — aki a nő révén akar 
szerződéshez jutni.

Amikor a darabnak sikere volt, a 
közönség körében azt mondták :

Ilyesmi csak a színpadon történ­
het. Az életben sohasem fordulhat elő.

Azt akartam kipróbálni és felkeres­
tem Zilahy Irént.

A művésznő még fürdik — mon­
dotta az édesanyja és bevezetett a 
szalónba.

Kit jelenthetek be Irénkének ? 
Tatár János joghallgató vagyok, 

Debrecenből.-
Körülbelül öt percig várok, öt perc 

elteltével megjelent Zilahy Irén.
Kezemben forgattam a kalapom, 

lesütöttem a szemem és nagyon nagy 
zavarban dadogtam :

Művésznő kérem . . . nagyságos 
művésznő . . . bocsásson meg ... én 
Tatár János vagyok.

Nagyot nyeltem és hozzátettem : 
Joghallgató a debreceni egyetem­

ről,
A művésznő hellyel kínál.

Mit parancsol tőlem, Tatár űr ?
Pál másodpercig hallgattam.

Kérem nagyságos művésznő . . . 
bocsásson meg ... de nagyon fontos 
ügyben . . .

Mi az a fontos ügy ?
Művésznő kérem . . . nagyságos 

művésznő . . . én szerelmes vagyok 
magába.

Zilahy Irén íelkacag.
Jaj, de kedves 1 És azért jött, 

'iogy ezt elmondja nekem ?
Igen. Ezért jöttem. Felültem a

vonatra Debrecenben és meg nem 
álltam idáig a Váci uccáig.

— Annyira szerelmes ?
Sőt 1 Még jobban, állandóan 

vásárolom a fényképeit, a szobám fala 
tele van már ragasztva velük és most. 
felhasználom a szünetet és Íme itt 
vagyok.

Csend lesz. Zilahy Irén mosolyogva 
néz rám.

- Drága művésznő, nagyon szerel­
mes vagvok magába. Sohasem hittem, 
hogy ennyire tudok szeretni. Jobban 
szeretem mint a kis Kardos Verát 
szerettem, aki pedig az osztályfőnököm 
leánya volt. .

' Ne mondja 1 Es engem jobban 
szeret, mint a Kardos Verát.

— Bizonyisten jobban, és ezért jól 
tem el. Nem tudtam már aludni hosszú 
éjszakákon — fiatal vagyok . . .

Itt közelebb húzódtam.
— Fiatal vagyok ... te is fiatal 

vagy . . . mind a ketten fiatalok va- 
gyünk. Irénke, drága, szeressük egy­
mást 1

Hangosan kacag Zilahy.
— Nono, ne olyan hevesen fiatal­

ember 1 Lassabban, hiszen most lát­
juk először egymást..

— Az nem baj ! Higyje el, nem baj. 
Én is anélkül lettem szerelmes ma­
sába, hogy láttam volna, legyen maga 
is szerelmes belém ismeretlenül. Ki 
zem, hogy nő lelkemben a vágy, higyje 
cl, hogy nyugton már nem hagy . 
Látja, költővé tett ez a szerelein.

Zilahy Irén arca clkomolyodott :
— Jól van kisfiú — nagyon meghat 

engem a maga nagy szerelme, de 
higyje el, ilyen gyorsan nem viszonoz 
halom. Jöjjön gyakrabban hozzám és 
ha sokat leszünk együtt lu tudja, 
a jövőbe nem lát senki.

Megcsókoltam a kezét, amelyet, fe­
lém nyújtott.

.... kedves művésznő . . .
- Nos ?

Ultúb

tizen, 
lázat o. 
ininak 
hitték, 
;. Ami- 
citünő. 
infurt.

t
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Kedves művésznő, én nem is va­
gyok szerelmes magába.

• Csodálkozva rám néz.
Nem szerelmes ?
Nem.
i lát akkor miért jött ?
Meri színész szeretnék lenni.
Színész szeretne lenni!?
Igen. És úgy gondoltam, ha él­

ni! szom ezt a kis jelenetet, ebből meg­
győződhet, hogy jó színész vagyok cs 
beajánl Sebestyén Gézának.

Pár másodpercig hallgat, azután ne­
vetve mondja :

Nagyon ügyes volt, nagyon jól 
játszott kedves barátom, már igazán 
elhittem, hogy szerelmes belém. Talán 
jól is esett volna ez a rajongás — de 
ha így áll az ügy, tiszta lelkiismerettel 
! uilom Sebestyénnek ajánlani, mert 
meggyőződtem róla, hogy jó színész.

Mintha egy kis szomorúság is volna 
a hangjában.

Leül az íróasztalhoz és megírja az 
ajánló sorokat.

Hlbúcsúzunk.
Boldog vagyok, hogy Zilahy Irén 

jó színésznek tart.
És amikor a lépcsőn lefelé bandu­

kolok és azon gondolkodom, hogy az 
ajánló sorokat úgysem használom fel, 
eszembe jut, nem lett volna okosabb 
zerepem első részénél megmaradni ?

Z'

i. olafa.1

Azt hiszem, sokkal okosabb lett? 
volna.

Vagy legalább is sokkal kellemesebb, 
Tymauer István.

Kitérő válasz
i gaz, hogy téged Szegeden ki-1 

fütyültek ?....kérdezi Rózsahegyi Kál­
mán egy drámai színészünktől.

— Szeged, hát az is egy város ? !

Uéj| egyszer
Sarkadi Aladár és Lalabúr Árpád I 

állnak a Nemzeti Színház előtt.
Hej, Istenem ! - sóhajt lel hir­

telen Sarkadi, - de szeretnék még; 
egyszer a Nemzeti Színház tagja lenni!

Nem is tudtam, hogy a Nemzeti i 
Színház tagja voltál I — csodálkozik I 
Latabár.

Nem is voltam feleli nyugod­
tan Sarkadi, - de már egyszer szeret­
tem volna lenni.

Modern nők
Az Amerikából hazatért Kőszegi 

Teréz mesélte el ezt a kedves viccet:
Két nő beszélget az uccun.

Hogy vagy ? — kérdezi az egyik. 
— Hallom, hogy újra férjhez mentél.

Igen.
— Hs mi a neve az új férjednek ?

• Várj csak egy pillanatig, min­
gy árt megnézem. Itt van a neve vala­
hol a noteszomban.

-z

2-oid.cxí

Zilahi) Irén ajánló sorai

Ha Ön indlszkréien 
benéz a kulcslyukon,
sokezer nőt fog szorgalmas munka 
közben meglepni. Mindegyik előtt 
a Párisi Divat szabásmintája 
fekszik és ez után készítik a leg­
elegánsabb ruhákat, ötezer szabónő 
veszi állandóan ezt a lapot. Párizsnak 
a legelőkelőbb modellrajzolóival szer­
ződési kötöttünk. JHatszáz csodaszép 
párizsi modellt és szcbbnél-szebb kézi­
munkát. stb. foglal magában egy ne­
gyedévfolyamnak a tartalma.

Féláron küldjük önnek a Párisi 
Divatot egy héttel a megjelenés út in 
(tiszta visszamaradt lapokat), hogy 
megismerje ezt a rendkívül érdekes 
lapot, mégpedig }4évre 4pengő 40 fillér 
helyett 2 pengő 20-fillérért.

Kérjen egy mutatványszámot, melyet 
ingyen és bérmentve küldünk. Kiadó­
hivatal: Budapest, VII, Dohány u. 12.
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Gazdám, a kávés — egyébként 
a kávészabályozás egyik legfőbb tekin­
télye évenként mintegy négy hétre 
1 ávozik rólunk. Hogy világot pró­
báljon. S hogy amikor kipróbálta a 
világot, kipróbálja a mi türelmünket 
is és évi tizenegy hónapon át mesélje 
útikalandjait. Amelyek mindig rend­
kívüliek : nem is értem, hogy lehet 
egyetlen kávésnak ekkora szerencséje s a 
törzsvendégek százainak ekkora pechje.

idei kalandozásából kiváltképp jó­
kedvűen tért haza. Mint mondani szo­
kás : legyet lehetett volna fogatni 
vele. (Azt mégse mondhatjuk, hogy 
madarat. . . Hol akad e füstös kávé­
házban madár. Tán bolond, hogy ide 
járjon. A légy, az más. Az bohém.) 
Nem éppen sovány arca ragyogott, 
mint a nap, amikor a leghosszabb a 
nappal. Rosszat sejtettem. Elhatároz­
tam, hogy egyszer erélyes leszek. 
S e határozott szavakat intéztem hozzá:

Csak röviden 1 Próbáld elmon­
dani egy szuszra ! Csak a javát. Vagy 
hogy stílusos legyek, csak a Jávát 1 

Hát elmondta.
Egy-két szuszra.
Ahogy következik :

Hát kérlek, az idén Olaszország­
ban jártam. Mivel ezt kívánod, hogy

Mesél a pesti <lucc

rövid legyek, tehát útleírással nem is 
háborgatlak. Csak annyit említek meg, 
hogy az ég ott olyan sötétkék, mint 
ez a kamgarn. S Velence olyan mocsár- 
szagú, mint. . . mint az a szomszéd 
kávéház.

Nevettem. Jóízűn. (Törzsfőm kávé­
házában más úgysem jóízű, mint az 
a kis nevetés.)

Folytatta :
S a narancs a legtöbb helyen 

oly vadon tenyészik, mint itt az író.
Nagyot nyeltem. Aztán türelmet­

lenül fakadtam ki:
— A kalandot 1

Hát kérlek, jó . . . Egyszóval, 
megyek, mendegélek, egyszerre csak 
észreveszem, hogy az emberek szapo­
rán pislognak felém.

Érdekes - vetettem közbe némi 
iróniával.

—• Persze, hogy érdekes 1 pat­
tant fel Szinyor urunk s kerekded 
arca mind gőgösebbé fejlett. Mert 
egyszer csak azt is észreveszem, hogy 
az emberek már nemcsak amúgy fut­
tában vetnek rám szemet. Megallanak 
s utánam fordulnak.

Fölös önteltség vön rajta erőt:
— Egyszer aztán egy olasz úr, 

akivel összeismerkedtem, azt mondta 
nekem, tudom-e, 

hogy feltűnően ha­
sonlítok Mussolini­
hoz .. . Igen, igen... 
Na ?

I látraszegte fejét, 
úgy folytatta :

— S kérlek, ahogy 
sétálok Páduában, 
egy kapitány fron­
tot csinál. És, kér­
lek, Nápolyban az 
ucca népéből valaki 
elkiáltja magát: 
evviva il duce 1 És 
a forgalom meg­

akad, mindenki fe­
lém fordul, jobb­
karját a magasba 
lendíti, úgy kiált : 
evviva il duce I

Q J**,<x \ v v va
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Jó volna elmenni as
Befejezni 1 —• Kianotuuu ma 

«amon kívül.
ja mondta a pesti clucse. 

Vkkor már csak annyit, hogy három 
nappal meg kellett

Hosszabbítanom ... — vágtám
közbe. .

Dehogyis 1
Nos, gyorsan, gyorsan 1
Rövidítenem olaszországi tar­

tózkodásomat . . .
Ugyan ?
Igen.

- fís miért ?
Xkkora volt ntár köztünk a 

hasonlóság, hogy féltem a merénylet- 
tői. Nem valószí- 
m'í, nem valószínű, 
de mégis. Nagyobb 
biztonságban va­
gyok én itt, kérlek.

No, no— ug­
rottam fel vészt- 
jóslóan.

Jó volna elmenni az Északi 
Sarkra sóhajtozik Dénes Oszkár.

Meg vagy őrülve ? kérdi cso­
dálkozva Solti Hermin. Miért ?

— Mert ma ez az egyetlen hely, ahol 
még keresni lehet.

Házi premier
Az én feleségem, ahányszor új cse­

lédet fogad, valósággal színházi pre­
miereket rendez - mondja Sziklai 
József.

Hogy-liogy ? kérdi Gázon
Gyula.

Meri mindig a szerző alán kiabál.

nem is 
ek meg, 
k, mint 
mocsár- 
zomszécl

n kávé­
in int az

helyen 
az író. 

irelmet-

yszóval, 
re csak 

szapo- Bccsiiletszavamra, 
ezt mesélte az idén...

Mi egész eszten­
dőben ülünk, ülünk, 
a kávéházban és 
feketézünk. Feketé- 
zünk furlunfurt. 
Mondhatnék, robot­
ban. Soha egyetlen 
garas a zsebünk­
ben, csak a — fe­
ketére való. S azt 
odaadjuk, oda . . . 
az angyalát t Feke­
tézünk, feketézünk, 
de az utazásra 
egyikünknek sem te­
lik, csak belenézünk 
a feketénk gőzébe 
és álmodozunk . . . 
Aztán jön a főúr és 
mi fizetünk.

Hiába, ez a rend...
Utazik ő az ösz- 

szes törzsvendégek 
helyett. Utazik az 
összes törzsvendé­
gekre.

Mégis, mégis, váj­
jon hány feketét 
kellene inni, hogy 
folyvást utazhasson? 
Sohse mesélhessen...

Paulini Béla.

— pat- 
erekdert
- Mert 
a, hogy
így fut-
állanak

rőt: 
asz úr, 
mondta 
idom-e, 
íen ha- 
issolini- 
, igen...

Le fejet, 
La :
,ahogy 
Inában, 
y fron­
ts, kór­
ján az 
1 valaki 
magát:
ce! fis 
1 meg- 
:nki fc- 

jobb- 
íagasba

kiált :
n„kü László a Nemzeti Színház örökös tag/a, vasárnap llakó László, a c,/|U„,yZ

ice
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Sacy von Blonde? 
films színésznő regényt ín

viunvv/./.t-K paiyajtuiHh egy ujaoii v:
bizonyára még az eddigieknél is érdé 
kesébb etappjáig — az íróasztalig. . .

Sacy Von Blondel az „Ürion”- 
íilmcken tűni fel Budapesten, öl 
filmen játszott itt vezetőszerepet. A 
páratlanul elegáns, szép, finom játékú 
filmszínésznőt innen hódította el a 
külföld. Előbb Becsben, majd Bei 
linben játszott, mindenütt szép siker 
rel, sőt égj ízben Párizsba i meg 
hívást kapót I jelentősebb szerepre. 
Berlinben egv ideig saját filmgyárában, 
a Gcröllu—-B/ondeí-gyárban szerepelt, 
később azonban a filmgyár gazdasági 
okokból összeomlott. Legutoljára ez­
előtt három évvel a „Cigány” című

Sacy von lit,•rídd

„Gloria’-Ulmen szerepel: Se yQ j 
Blondel nálunk. Azóta ismét Berlini,,, I 
él es ott is filmezik.

A/ utóbbi időben egy p;, ■
tehetségre valló újságcikk jel,; 1
Sacy \ mi Blondel tollából s ezek i 
újságcikkek már sejtették, hoc Sncv■ 
Von Blondel nem log megáiba § 
újságírásnál, hanem az irodaion lem j 
is értékesíteni fogja írói kvalitásait, 1

Most aztán regényt irt,

Sacy Von Blondel, aki most párnapiI 
látogatásra Budapestre érkezett, »ja 
következőket mondotta irodalmi niun-1 
kásságának első termékéről ■

" A regényem címe : Vera Denis.' 
Egy filmsztár története. Nem élet­

rajz, bár elismerem, 
hogy a főhősnőben ■ 
van valami belőlem, ™ 
A színhely Buda 
jie.sl, Berlin \ re­
gény cselekménye, 
természetesen szó- j 
rosan összekapeso- 
lódik a filmvilág­
gal. Ma szabad azl 
mondanom, filmre-1 
géni/. Nálunk is jól-1 
ismert filmalakok ” 
vonulnak fel a re­
gény kapcsán, akii- j 
zömég egészen biz­
tosan rájuk ismer 
majd. Egyik legna­
gyobb kiadóválla­
lat tál tárgyalok a 
regényre vonal kö­
zútiig. A megegyezés 
csak percek kérdése.

Különben készen 
van egy egyíelvoiiá- 
sos és egy három- 
fel vonásos színda­
rabom , is.

Ennek ellenerő 
eszem ágában sínéi 
otthagyni a filme­
zést , nem látom In . 
hogy u kél foglal­
kozás miért ne féri; 
meg békésen eg; 
más mellett.
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Cheater an iler Wien - Cldkúgói hercegnő
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Sokszor olvasunk nagy bankvezé­
rekről, amerikai milliárdosok, híres 
államférfiak életéről és megállapítjuk 
magunkban, hogy nagyon szomorú éle­
tük lehet, mert egyetlen szabad percük 
sincsen. Azonban ezek az urak azért 
mégsem olyan sajnálatramélló rab­
szolgái a dicsőségnek, a munkának, 
mint a spanyol színészek. Ők „letehe­
tik a lantot”, mert végeredményében 
inkább passzióból, mint kényszerűség­
ből áldozzák minden percüket hivatá­
suknak és a köznek. De a spanyol szí­
nész nem pihenhet.

A világ legjobban befogott szellemi 
munkásai a spanyol színészek, akik­
nek „leisztungjáról” igazán csak an­
nak lehel fogalma, aki a spanyol- 
országi és délamerikai viszonyokat kö­
zelebbről ismeri.

Leszámítva egy-cgy kivételes sztárt, 
vagy meggazdagodott művészt, vállal­

kozó színészdirektort, a spanyol szí­
nészek nagy tömegének élete egészen 
egyforma — ugyanaz az éjjel-nappali, 
megállás nélküli robot. Tudni kell, 
hogy Spanyolországban úgynevezett 
slaggionc-rcndszer van és a folyton 
vándorló kis társulatok mindennap 
más és más darabbal igyekeznek be­
csalni nézőterükre a közönséget, amely 
minden újdonságot ismerni akar s 
nemcsak a modern, hanem a klasszikus 
drámákat is szereti.

Déltájt felkel a szállodában vagy 
pensióban — nem lévén a társulat­
nak állandó színházuk, a színész min­
dig úton van. Egy órakor kezdődnek 
az új darabok próbái. A próba folyik 
öt óráig, amikor kezdődik a délutáni 
előadás. Mert Spanyolországban min­
den társulatnál minden délután is van 
előadás. A délutáni előadás után a 
színész öltözőjében vacsorázik, aztán

yorsan 
adásra. , 
ülik az esti 
Sjfélig, sót 
loscbh prí 
síi dfíadi;
dtart haj 
innepnapi
dőadás na 

Átlagos 
<színész hel 
négtjleloon 
jponta ke 
[magát, h 
[A társuk 
sorban a 
sokszor ni) 

A span; 
feletti olt 
ilegnagyol 
[minden j 
lkot játsz 
rekedt s i 
torokbajt i
kell vont 

A hely: 
toztalni. 
náiis, őri: 
legkisebb 
liktima r 

légy társu 
I meg f 

miig új 
közönség 
látni, mi

Mistinguetíe reggeli póstáját nézi ál (Foto Atlantic)'
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siker Ralston amerikai filmszínészt otthonában (Foto Paramount)
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„ kosztümöt cserél az esti elő- 
ü?’:; Rendszerint kilenckor keztló- 

« k ■z'esü előadás, amely aztán eltart 
I tiii,. sőt egy óráig. Ha valami jelen­ít is éld» premiérre készül a társulat, az
■ i '«adás után is van próba, amely 
Kitart hajnali négy óráig. Vásár- es 
linnepnapokon két délutáni s e,j,j esti
“ kiadás van. . , ,1 ( ..„os számítás szerint eijij spanyol
m- f inész'hetenként 14 -15 három- illetve 
Unémtlelvonásos darabban falszik, na-
■ jiita kétszer-háromszor maszkírozza 

I „..„át ltáromszor-olször öltözik át.
V* társulatok jelesebb színészei, elso- 

H sorban a sztárjai naponta hat, illetve 
I sokszor naolc-kilenc órán át deklamulnak. 
I \ spanyol színészeknek ez az ember- I feletti elfoglaltsága a spanyol színészet 
I legnagyobb betegsége. Tény az, hogy I mindéit jobb, tehát nagyobb szerepe- 
I ‘kot iátszó spanyol színész állandóan 
I rekedt s a legtöbbjük clöbb-utóbb valami I Itorokbajt kap, amely miatt: aztán vissza 
I kell vonulnia a színpadtól.
■ A helyzeten azonban nem lehet vál- 
1 itoztatni. Spanyolországnak tradicio-

-nális, óriási színházi kultúrája van s a 
legkisebb városka, népesebb falu pub­
likuma rajong a színházért. Azonban 
n„y I ársulattól csak néhány darabot néz

■ meg s többet nem megy színházba, 
I amíg új társulat nem jön. A spanyol 
I közönség mindig új és új darabokat akar

látni, mindig más és más színészektől.

A staggionek direktorai pedig nagy 
társulatot nem tarthatnak kettős 
szereposztásról szó sem lehet mert 
jövedelmüket amúgy is felemészti a 
folytonos utazás, a díszletek és kosz­
tümök szállítása.

Nem csoda, ha ilyen körülmények 
mellett kifejlődött a családi társulat — 
igazi spanyol specialitás. A direk­
torok rendszerint színésznőt vesznek 
el feleségül és valamennyi gyereküket 
színésznek nevelik. így aztán kifizeti 
magát a vállalkozás. Az egyik leg­
előkelőbb spanyol társulat Fernando 
Diaz de Mendoza-é. Ö a társulat apa­
színésze. A felesége az anyaszínésznő, 
az egyik leánya a naiva, a másik a tra- 
giká, az egyik fia a bonvivan, a másik 
két idősebb'fia pedig drámai hős . . .

Spanyol színésznek, lenni a legna­
gyobb rabszolgaság. És mégis él, vi­
rágzik a spanyol színészet, soha szí­
nészben hiány nincsen. Pedig nagyon 
sokan dőlnek ki fiatalon a sorból, — a 
torkuk tönkremegy a folytonos dekla- 
málástól.

A színészi pályának nagy népszerű­
sége abban a nagy tiszteletben rejlik, 
amelyben a közönség és a felsőbb 
társadalmi rétegek is részesítik a színé-

’ Hogy csak egy példát mondjunk, 
a spanyol királynak több színész hantija 
van, akiket gyakran vendégül lát csa­
ládi asztalánál . . .
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Hullámzó Budapest
A hullámfürdő a pesti strandok 

sztárja A legdivatosabb, a legele- 
gánsalib és természetesen a tégláto- 
gnloltabb is. Ide jár lóul Budapest, 
élén Auguszta királyi főhercegasz- 
szonnv al. aki minden reggel kilene 
órakor már vígan élvezi a mesterséges 
hullámokat, A főhercegasszony korán 
jön, de még korábban távozik és mire 
a strand vendégei megrohamozzák a 
magasra tornyosuló hullámokat, ő már 
a szokásos napi másíélórás autótúrá­
ján vau.

A hullámfürdő legkésőbbi vendége 
viszont Austutó hercegnő, aki rend­
szerint Hohenlohe hercegnő társasága 
lám jön ki a késő délutáni órákban. 
Albrecht királyi herceget is nagvon 
sokszor láthatjuk báró Pírét de Biíiain 
társaságában. Albrecht főherceg sok­
szor egy-egj teljes órát úszik olyan 
buzgalommal, mintha csak az ohm- 
piászra készülődne. Gróf Zichu Her­

mann, aki trikójában talán még jobbár 
fest, mint huszárkapitányi uniformisa ’ 
ban. hosszú időn át kifeszített lestid 
hátán fekszik a vízben és hagyja 
hogy a hullámok ide-oda dobáljál,'

A hullámfürdőben természetesen a 
nagy tekintetű tőzsde is képviselve 
van néhány taggal. Ők azok, akiknek 
nem újság a hullámfürdő, meri ; 
legtöbbjének tisztelet, becsület 
kivételnek már össze is csapolt c< 
Párszor a feje fölött a hulláin. Ili ,, 
vitatkoznak, tárgyalnak, sőt vesznek 
Ha mást nem is. egy kis szabad lew 
gői, a Markó uccu után.

Primadonnáink közül Somogyi Nus 
kelti a legnagyobb feltűnést, aki fekete 
trikójában minden áldott nap üjr,< 
és újra meghódítja a férfiakat. <i 
után a teste is oly feketére sült i. 
mint a trikója, szegőm fürdőtárs;, 
nagy zavarban vannak. ‘Nem tudják

■Hin o hullám , . . (Harsányt folv.
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Szélcsend a hullám/iirdübcn (Harsány! ü'lv.)

OéiMMO»

■ ..)|fV h»i végződik a trikó. A Budai 
•zínkört /.Halni Irén képviseli, aki a 
I, i'idóbbi héten minden nap más és 
;„|s fürdőruhával lepte meg a l'ürdő- 
<íkel. X legutóbb, mikor véletlenül 
r/klai József is kinn volt, három üveg 

nézsgőbc fogadott, hogy ki bírja 
'ovább az úszást. A fogadást Xilahy 
Írén nverle meg, aki egy óra két peréig 
úszott" megszakítás nélkül, Sziklai Jó- 
zsvl' pedig a negyvenedik percben 
kidőlt.

Dénes Oszkár itt is csak sodródik, 
f'szik az árral es véletlenül mindig 
odasodorják őt a hullámok, ahol egy 
magányos szép nő úszkál. így köti 
össze "az úszást a halászattal, mert 
ezeknek a sodródásoknak az eredménye 
mindig az, hogy a kiszemelt áldozat 
horogra kerül. 1 ügyekként Gázon 
Gyula, amikor legutóbb Összetalálko­
zott a hullámfürdőben Dénes Oszkár­
ral, megkérdezte tőle :

Mondd esak, Őszikáin, igaz az, 
hogy te mindennap egy kolléga­
nőnkkel mész a vízbe ?

Kivel "? kérdezte csodálkozva 
I Jenes.

I iát egy-egy szép fejessel.
Végül pedig nem szabad kifelejte­

nünk a hullámfürdő törzsvendégeinek 
névsorából a legexkluzívabb tagját, 
aki csak akkor fürdik, amikor már 
a többiek régen elhagyták a bázelit, 
a jó öreg holdvilágot, a hullámfürdő 
egyetlen éjszakai "vendégét. Lefelé a lej lön I Harsány i felv.)
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Az első szivart reggel szoktam el­
szívni ébredés után. A háború után, 
amikor a pénz elértéktelenedése foly­
tán a szükségleti cikkek napról-napra 
drágultak, éppen Baden bei Wienben 
tartózkodtam a Herzoghofban.

Egy reggel, amikor ra akartam gyúj 
tani szivaromra, arra ébredtem, hogy 
elfogyod a gyufám, becsöngettem hat 
a szobalányt és gyufái kértem tőle.

Egy skatulyából kiveti egy szálat, 
es azí mondta tessék vigyázva meg 
gyújtani, mert ez az utolsó szál gyu­
fám. '

I lát hozasson kérem a számlámra 
egv egész dobozzal és tegye az éjjeli­
szekrényembe.

Nem lehet kapni, nagyságos úr.

Felhozta a portás öngyújtóját

s kereskedők eldugják a gyufáikat, 
nehogy értéktelen pénzt kapjanak ér­
tük.

A következő reggelen amikor ismét 
gyufái kértem tőle, felhozta a portás 
öngyújtóját és azzal gyújtott rá a 
szivaromra. Akkor már nem volt egv 
szál gyufa sem a házban.

Ezen az estén, amikor vacsora után 
hazafele indultam, a Parisiana előtt 
csoportosulást láttam, közéjük men­
tem és érdeklődtem, hogy mi történik. 
Amire egy halott férfit pillantottam 
meg a kövezeten, akit szélhűdés éri. 
mikor kilépett a Parisianából.

Egy versenyistállótulajdonos 
momlot Iá k.

Hauernek hívják.
Nem szeretek halottat látni, hát 

hamarosan otthagytam a csoportot 
és hazamentem a Herzoghofba.

Másnap reggel, amikor becsönget 
lem a szobalányt cs tüzet kértem tőh. 
diadalmas arccal veit elő egy skatulya 
gyufát a köténye zsebéből, éjjeliszckrv 
nyentre helyezte és,,így szólt :

Ezt most már itt tarthat,j; 
uram ! A tulajdonosa, tudniillik, meg 
halt.

l*or n tudományban

Ez a történet műegyetemi évein 
bői datálódik, amikor mély áhítattal 
hallgattam tudós professzoromnak, d 
Wartha Vincének előadásait, aki 
kémiai technológiát tanítot ta.

Egy ízben elmagyarázta, hogy nem 
csak a gázak égnek a levegőben, lu 
nem a levegő is égne, ha az atmoszféra 
ban levegő helyett: gáz volna. Erinek 
bizonyítására kiszivattyúzta egy üveg 
bura alól a levegői és egv vékom 
csövön keresztül bevezette a külső 
levegőt, amelyet meggyújtott. A lcveg- 
a Bunsen-lánghoz hasonló, színtelen 
lánggal égett, amely nem világított.

De ha olyan anyagok kerülnek 
levegőbe, amelyben kalcium vagy nát­
rium van, például por, akkor ez a lám 
is világítani fog.
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„nek dokumentálására rávert in­
na ujjara, amelyből annyi por jött. 
, hogv hirtelen egy nagy világító 

• ulg csapolt, fel a csövön. Ezt. az esetet 
':,„.uirtam azzal a toldalékkal, hogy 

professzor úr azt mondta : Ez még 
I múlt évi kísérlet óta maradt a ka­
matomban.

X cikket felvittem a Pesti Napló­
hoz, ahol Nagy Endre leközölte a 
Tarka Krónikában.

Ellenlábasaim besúgták a professzor 
úrnak, hogy én írtam a cikket, amit 

feljegyzett a katalógusában a nevem 
incite, hogy visszaadja a kölcsönt, ha 
vizsgázni jövök hozzá.

Képzelhető, hogy nem minden féle­
lem nélkül jelentkeztem a kolioquiumra 
és hogy onnan mégis „jcles"-sel távoz­
tam. annak története a következő:

\ professzor úrnak az volt a szo­
kása, hogy egyszerre két hallgatót 
ixsgáztatött. Az elsőnek feladta a 

!,érdest és ha az megakadt fejtegeté­
sben, hát a másodikat szólította lel, 

hogy a tételt megoldja. A névsorban 
I nevem mellett egy D rákul a nevű 
oilégám szerepelt, akit egyszerre hí­

vott ki velem. Kissé megvetően mére­
géi te a társamat és egy nehéz viz- 
1 iszlítási példát adott neki. A kohó­
éin megoldotta a kérdés nehezebb 

/ét, kiszámította, hány gram mész 
ni a vízben, amire, a professzor úr 

fii ette a kérdést, hogy hány kemény­
em fok ez ? Ezt I)rakula nem tudta, 
-niire a professzor úr fejcsóválva 
mondta :

I la ahelyett, hogy újságot írt 
ma. zt tanulta volna meg, akkor

I adná.
Pirulom érthetetlenül nézelt a 

Imásszor úrra, aki ram mut.nlott,
vn feleljek a kérdésre, amire kí­

méltem, hogy ez a mennyiség 
1 rammonkénl egy francia kéméin- 

•aigi fok.
útja • szólt a professzor Drá­

vához, a pirsa tudja. Ó bizonyára 
újságokba.

vv'aiom, kétségbeesetten nézel! a 
•ívsszorra és .még egy kérdési kért 
■a amire a professzor ur azt mondta :

Kérem, adok önnek még egy 
dóst, hogy belássa, milyen keve- 

■v rí i, kémiai technológiához.
'a egy új kérdést adott neki a 

h'inkohúszat köréből. Barátom 10 per- 
1 ig dolgozott rajta a fekete táblán és

kisütötte, hogy az elemek reakciója 
milyen képletet produkál.

Ali a különös ebben a képletben ? 
kérdezte szigorúan a professzor úr. 

K percben mellettem, aki lenn állot­
tam az első padsor mellett, odasúgja 
egy hallgató, hogy „szilárd égés­
termék”. En hallottam, de barátom 
nem hallotta, úgyhogy a professzor 
úr újra hozzám fordult.

Mondja meg maga.
Amire én a legnagyobb lvikinyuga- 

lommal vágtam ki f „szilárd égés­
termék 1”

Látja, ó tudja mutatott rám 
a professzor, de maga nem . tud 
semmit. Es megvetéssel vette, ke­
zébe a tollat és áthúzta Drakula át­
nyújtott indexében a megfelelő rova­
tot, amely elégtelent jelentett, aztán 
az én indexemet, kérte, ahova jelest 
írt be.

Amikor az indexeket visszaadta, 
hál. megnézte az indexben levő fény­
képeket. hogy nem-e más jelentkezett

—--------------- --------- ~--------- —,------------ j

„Maga az a Drégely '/-



22 Tkéliháh

a vizsga letételére és meglepetten 
nézett az én indexemre, melynek fény­
képe alatt ott állott a nevem is.

Maga az a Drégely ? kér­
dezte.

Igen, kérem, méltóságos uram 
feleltem meghajolva. Erre olyan 

dühös gesztussal nyújtotta át az in­
dexemet a beleírt jelessel, mintha 
engem buktatott volna meg. Drakula 
pedig kétségbeesetten ment ki in­
dexével a folyosóra és mondta :

Azt hitte, hogy újságíró vagyok, 
azért buktatott el.

Amerikai morál

A badeni Iierzoghofban ott lakott 
akkortájt Hans Müller, a neves német 
színműíró és Alexander Engel, aki 
szintén nagysikerű bécsi író, ő fordí­
totta németre a „Kisasszony férje” 
című darabomat. Rendszerint együtt 
ebédeltünk mind a hárman és ter­
mészetesen beszélgetéseink a dráma- 
irodalom kérdései körül forogtak. 
Akkor írtam a „Kártyavár" című 
darabomat, amelynek még csak az

Bosszúsan mutattam a taur.lct

idei newyofki szezonban lesz a ,)rc 
miérje Harris színházában. Kiküld' 
tem Amerikába az ügynököm lefordít 
tatla angolra és a „House of Cards’’-ot 
benyújtotta egy előkelő amerikai szín 
igazgatónak, aki a darab elolvasás» 
után levelet írt nekem.

„Nagyon tetszett nekem az ön 
darabja, csak egy kis változtatást 
kérek, hogy a darab az amerikai mo­
rálnak is megfeleljen. Az Ön darab­
jának hősnője egy- leány, aki Monte 
Cat lóba megy, hogy kok olt legye» 
ebből tessék csinálni egy tisztességes 
asszonyt, aki otthagyja urát, meri az 
rosszul bánt vele. A darab hőse pedig 
ne menjen vissza Monte Carlóba azzal 
a szándékkal, hogy ott ölje meg ma­
gát, hogy tettét egy tönkrement kár­
tyás cselekedetének higyick, hanem 
vegye feleségül a darab hősnőjét. Ezt 
kívánja a „happy end”, ami nélkül 
nem létezik siker Amerikában”.

Bosszúsan mutattam ezt. a levelet 
barátomnak, amire Hans Müller egy 
érdekes történetet mesélt el az ame­
rikai és európai morál különbözőségé­
ről, amelyet Hans Ileitis Ewers me­
sélt neki.

Ewers künn volt Amerikában a 
háború után, mikor az amerikaiak 
Gorkijt várták odakíinn, akinek tisz­
teletére nagy ünnepségeket akartak 
rendezni, hogy lássa a világ, mennyire 
megbecsüli Amerika a kultúra nagy­
jait.

Közben híre járt, hogy Gorkij a 
nőjét, is magával hozza, aki nem volt 
törvényes hitvese. Amikor ezt meg 
hallották, hát lefújták az összes ünnep­
ségeket és az amerikai társaságokban 
felháborodva tárgyalták, hogy Gorkij 
a szeretőjét akarja idehozni.

Egy társaságban, amelyben Ewers 
is részfveit, egy fiatal lady erősen ki­
kelt Gorkij eljárása ellen és azt mondta, 
hogy ilyen emberi, aki a szeretőjét 
idehozza magával, nem lehet befogadni 
a társaságba.

Amire Ewers azt felelte, hogy mi 
németek sokkal liberálisabbak va­
gyunk c tekintetben. Mert volt egy 
igen kiváló költőnk, akit Goethének 
hívtak és aki Vulpius asszonyt sze­
rette anélkül, hogy feleségül vette 
volna.

Mire a lady azt felelte :
Hát azt hiszi, hogy Goethei 

heeresztettem volna a társaságomba '!
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AzlvBRett: £%$?'
TI »um i'o £ rz//> í*/> c m£n I o h nm< » .1 <Ha nem is érdekes, mégis elmondom, 
én láttam a szubretiet a strandon, 
kijelentem önöknek ezennel, 
trikóban láttam, tulajdon szememmel, 
a strandon, ahol mindent szabad, 
s szívem a szubrelt után szaladt, 
trikója után, mely testén feszül, 
amikor áll és amikor leül, 
a forró homokba, bizony.

hogy a szájüregbed aztán oisszategyid 
visszalegye és ismét elővegye, 
ezt a drága, fehér opál ékszert, 
és nem kell mondanom kétszer, 
hogy szent a száj, melyben ily fogak

vannak
és szent a fog, melyet ily száj vesz

körül.
Lenn zúg a strand, a strand népe örül, 
köröskörül.

Az alakod !
Nem tud úgy kígyózni egy kobra, 
és regényt írna róla Dekobra, 
az ihletett francia költő.

Vonalaidról nem is beszélek, 
szépek a testeden a szélek, 
s elmennék innen egy végtelen hidra, 
és akasztanám magain vonalaidra, 
melyek a testedből néhol kilógnak, 
örömére sok-sok neológnak, 
kik csodálják szent vonalaidat 
Ha látlak, úgy este is hajnal van 
s mint kökörcsin a hajnalban, 
úgy virít az alakod, drága, 
szegény, szomorú szivembe bele 
és a vágy itt a strandon folyton éget, 
hogy gipszbe kéne önteni téged , 
de úgy, hogy le is bennmaradj a gipsz­

ben
és ne jöhess a strandra
és ne kelthess csömört Ipszilonban,

Ixben.

A lábad !
Fehér, mint a frissen hullott bárány, 
s bokád karcsú és a térded márvány, 
a vádlid úgy hajlik — állítani merem, 
mint a szerző egy nagy premiéren.
A múltból hajlik hozzá a mához, 
és elmegyek az akadémiához, 
a tudósokhoz. És megkérem őket, 
ajánljanak nekem új jelzőket, 
a legszebbeket ! Nem is egyet. Százat, 
hogy méltón tudjam zengeni a lábad, 
mint egy szegény, kósza trubadúr.
S a lábadon átvillanak az erek, 
tar és relur.

A szájad !
Istenem, hol vetted e szájat ?
Melyen a rúzs meg sohasem szárad, 
szájad vonala úgy hajlik merészen, 
mint piros artista fenn a trapézen. 
Rs kacéran kikukkant fogad hegyed

Művésznő, én meghalok a szádért, 
fiatal és nyalka vagyok noha . . .
És zúgom, zengem a világba bele : 
Szent, a szád, de ki ne nyisd soha 
és lehetőleg ne énekelj vele !
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Szőke Szak állnak már nincs szőke 

szakálla, de meg egy rongyos szőke 
bajusza se. Szegénynek mosl mar mind 
össze egy színháza van Berlinben, meg 
egy nyomorult kis nyolcvan lóerős aulája. 
Szegény Szőkének olyan rosszul megy, 
mióla Pestről elkerült, hogy még villa 
nyosra se lelik neki. Folyton azon a 
piros autón kénytelen járni.

Azért a nagy nyomorúsága ellenére is 
szívesen beszéli el pályája kezdetéi.

Miután szüleim nem voltak színé 
szel:, nem voll semmi, ami vissza­
riasszon a szlnipályától. Nem hallottam 
soha az apámtól, hoyy ,,inkább a nyakál 
csavarom ki’', meg hasonlókat.

Mikor leérettségiztem, a váci körüli 
Piccola-kávéházha jártam. A kávéba: 
nak híres bohém asztala volt, sok színész 
járI oda. Doktor János, Bársony István, 
Bárdos Artúr és mások. Ezek mind 
hatalmas csokorra kötött Lavalliére. nyak-

Hatalmas csokorral kötött gavallérnyakkendőt 
hordtak

kendőt hordtak. Akkoriban ez a nyal, 
kendő volt az egyetlen, ami vonzóit a 
színipályához. Roppant imponált n, 
kein. Vettem is magamnak egyel és bői 
dog voltam, mikor a kávéház vendégei a 
nyakkendőm révén az! hitték rólam, hogy 
én is színész vagyok. Sőt különbnek 
tartottakba többinél, mert mindig Idillin 
ültem nagy bánatomra.

Volt a kávéházban valami jótékony 
asztaltársaság, kispolgárokból, kereske­
dőkből állott, akik egyszer egy gyermek 
felruluizási estél rendezlek a kávéim 
üoegszaletlijé.ben s felkérték az össze: 
bohém törzsvendégeket, hogy lépjenek / 
Engem is felkértek. Nem tudták ugyt.ii 
hogy ki vagyok, de aki Lavaitiére! bori. 
az természetesen művész.

Felléptem, csak azért, hogy renom 
ma/ fenntartsam s hogy spisznek i 
nézzenek. Az előadáson olt volt (lárván 
Andor, a Pesti Hírlap színikritikus 
Neki nagyon megtetszett a szereplésen 
Megkérdezte, hogy hol vagyok teszi 
ződve és én zavaromban azt feleltei. 
„Éppen sehol.” Erre megígérte, hogy 
beszél érdekemben néhány színházin: 
Nemsokára kaptam is meghívást eg: 
színháztól, de. nem mertem elmenni. I 
volt Magyarországon az egyetlen szín­
házi meghívás részemre, azt is akkui 
kaptam, mikor nem voltam színész

Ettől kezdve azonban sokat forogtam 
színészek közt és egy alkalommal kim 
voltam a nyári Folies Caprice öllözőjébi i 
a kis Botinál, aki jó barátain volt. Feld 
Matyi is odajött, akinél: akkor menI 
a „Berta panamája” című darabja szí 
zadszar s felkérte Boltot, Türk Bertái < 
még néhány művészi, bogit a jubiláns 
előadáson lépjenek fut.

A kis Boti mindig szereteti mőkázti 
igy hát azt mondta : Feliéjiek, de csal 
akkor, ha a barátom is fellép . 
Mire Feld a legnagyobb nyugalommá 
azt. felette : „Miért ne ? Lépjen fel íi is

Hit a vicc kedvéért belementem a do 
logba. A jubiláris előadás két napéi 
volt tervezve : szombatra és vasárnapra
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Feld Zsiga veszekedett Matyival
J

Én n szombati főpróbára elmentem.
\] egy jegyzem itt, hogy külföldön na­

gyon gyakori csel, hogy egy polgári fog­
lalkozású ember esle. szinészkedik. Becs­
em r? annyira megszokott dolog, hogy 
iéIdául Kessler, bécsi állomásfőnök, eslén- 

ki.nl mint bűvész lépett fel a Chatnoir ka­
baréban. l bécsi állami nyomda egyik fö- 
I is: I viselője, Jurek, a fiával együtt négyke- 
exezik egybátrban. Ö az, aki a Deutschme­

ister-manót szerezte. Egy Breuer nevű 
caklapszerkesztő i>edig valamelyik kül- 
k'lki kabaréban kuplézik. Satöbbi.) 

kos hát. a próbán Feld Matyi minden 
ereplüvel megbeszélte, hogy este hová 

áldjon érte kocsit. Kekem azt mondta : 
duga i/giihel gyalog is.” Továbbá 

aiiu/ii voltam annak, hogy az öreg 
k'Bd Zsiga veszekedett Maty ivat, miért 
‘nged engem jeltépni. Első fellépésem 
'oni azonban az öreg Feld bejött az 

öltözőmbe és csak ennyit kérdezeti :
■ Bová kiitdjem holnap a kocsit

volt életem legderüsebb napja. Fáj­
dalmasan vsak az érinteti, hogy pont 
'miben laktam az arénával és így nem 

"heteit érteni kocsit küldeni.
' egnagyobb sikeremet a háború alatt 

etem el. mikor a törökbálinti gumizón- 
mn ónkénteskedtem. Egy éjjel felzörget 
' aaeeer azzal, hogy rögtön menjek a 
'"fiykocsmába, az őrmester úr hivat, 
a 'Hm felöltöztem és odarohantam. A

■ ocsniában mutatott az őrmester, a jete- 
' 'te es ennek nővére. Az őrmester be se 
untatott a hölgyeknek, csak rámordított :

■ ,\a, önkéntes, adjon elő valamit!”
l-.s háromtagú közönségem végignevette 
az éjszakát.

25

Az egyik tcgjélszegebb helyzetbe pedig 
nemregen Németországban jutottam. 
Opel báró engem is meghívott a rakéta- 
autó első kísérleti bemutatására. Nagy 
izgalmamban a sajtótribün peremére, 
álltam és knickebakerem egyik szára le­
csúszott.^ Mattam egy nagy társaság 
állott, férfiak és nők. Egyszer csak az 
■gyík ár jelszót: „Halló /'önnek valami 
toaletthibája van !” Iszonyúan meg­
ijedtem, keresgéltem a hibát, akkor 
felmutatott sétából javat a lecsúszott nad­
rágszárra. Én udvariatlanul vettem tu­
domásul a figyelmeztetési, az ár vissza- 
fele.lt, már majdnem komolyan össze­
vesztünk, mire az egész társaság nevetni 
kezdett. Ismerlek a színpadról. Én ezzel 
a kijelentéssel mentettem meg a szituá­
ciót : „Lám, ez jellemzi az ön egész 
lényét. Annyi jó tulajdonságom van és 
ön pont ezt az egy hibámat veszi észre !” 
Végszóra pedig elindult a rakétaautó.

.4.2 egész elbeszélésből semmiesetre se. 
lehet azt a következtetést levonni, hogy 
a művészi pályafutáshoz elég egy bofié- 
mesen megkötött nyakkendő. Kell hozzá 
egy szőke szakáll is. Sőt egy Szőke 
Szakáll.

ryHl

R-VVr

Felmutatott sétából jóval

$ ma
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x Budai Színkör közelében egy kis 
• rik nyílott meg a minap. Olyan 

mint a többi társai. A polcokon gid­
aiban állnak a különféle cigarettás- 
íobozok, vsak két Stambulos skatulya 
!i külön egy sarokban, mintha vissza- 

mizódtak volna a Duna, Szimfónia és 
I Dráma kétes illatú társaságától. A 
főhelyen sárga- és pirosclmkés gyufa- 
.katulyák. Svédek. Törékenyek és lob­
banékonyak mind egy szálig.

\ 'mit mögött áll egy úri asszony, 
Iariházy Miklósáé, Turcsányi Olga,

■ Magyar Színház volt tagja, az üzlet 
tulajdonosnője.

'•izony kérem, szegre akasztot-
■ iin a színészetet feleli kérdezőskö- 

désiinkre Turcsányi Olga. Itt leg-
iább megkeresem pozitív munkáln­

iuk ellenszolgáltatását, ha nem is sztár- 
ázsit. de szerény jövedelmet, amiből 

meg lehet élni.
államikor tizenhat éves koromban 

vis ambícióim voltak. A véletlen kü­
lönös játéka, hogy

ií hivatásomat olt kezdem meg, 
honnan egyszer ejjy más pályára, 

zinészetre elindultam.

mink idején ugyanis szintén a Krisz­
tina térre jártam, ha nem is égy tra- 
"i'ha, de a Budai Színkörbe, ahol

először a „Kis herceg"-bcn léptem föl 
minden színiiskolai előképzettség nél­
kül. Nemsokára Kolozsvárra kerültem 
de egy év múlva már a budapesti Nép­
opera tagja voltam.

Tökéletesen bírom a francia nyelvet 
és ennek köszönhettem, hogy ' rövid 
idő múlva

az egyik legagyobb párizsi operett- 
szí nulláz tagja lettem.

Itt látott meg egy szentpétervári 
orosz operettszínliáz igazgatója, aki 
rövid vendégszereplésre hívott 'meg. 
Elfogadtam az ajánlatot és elutaztam 
Szentpétervárra. A rövidlejáratú ven­
dégszereplés négy évig tartott. Ennél 
tovább nem bírtam ki Oroszország­
ban. Visszavágyódtam Budapestre. 
Hazajöttem. A Magyar Színházban 
látszottam a „Víg özvegy” női főszere­
pét és azt hiszem, nem vagyok sze­
rénytelen, ha azt mondom, hogy elég 
szép sikerrel . . .

Örültem a sikereimnek. Boldog vol­
tam, ile ma belátom, hogy nem az 
volt; az igazi boldogság. A siker ideig- 
uráig tarló örömet, okoz minden na­
gyobb pozitív eredmény nélkül. Minta 
érték nélkül. Az élettel való sikeres 
küzdelem azonban mélyebb és tartal­
masabb.

A ., Víg özvegy“ a (ralikban (I tarsáriyi felv.)
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hát nem ment ki az amszterdami Olim- 
P túszra ? Kár, igazán nagy kár ! Leg­
alább lett volna valaki közülünk is, aki 
jól el tudja vetni a sulykot. No, de ha 
már itthon maradt és megint az árnyé­
kommá vált, elmondom magának, hogy 
mik történlek e héten a színházak körül.

Remélem, maga kis aniitalentum, hogy 
ismeri Ányos Lacii, annyi szép mar;;':} 

nóta szerzőjét. Jól 
van, jól van, el­
hiszem, hogy is­
meri, de azt eddig 
biztosan nem tud­
ta, hogy

Ányos Laci Utók­
ban hoxolni ta­
nult és az őszi 
országos box mér­
kőzéseken a ne­

hézsúlyú boxbajnokságért indul a küz­
delemben.

Ugyancsakő csábította el Nagy Endréi, 
Dénes Uszkárt, Lalámon Bélát és Peti 
Sándort, akik .’én szorgalmas láto­
gatói és tréflire: a boxiskolának. írja 
csak fel ezekneaz uraknak a névéi 
édes öregem, nehogy összekerüljön velük, 
mert bizony mondom, hogy nem viszi 
el szárazon.

II ál azt tudja-e édes Skótom, hogy rnit 
csinál lörzs Jenő siófoki villájában ? 
Nyaral ? ! Ezt 
ugyan nem nagy 
kunszt kitalálni.
Azt azonban ugg-e 
mégsem tudja, 

hogy miért nem 
fogad sohasem lá­
togatót és miért 
utasította vissza a 
balatoni ünnepsé­
gek rendezőségének 
ajánlatát, akik 
egyetlen fellépéséért ezer pengőt akartak 
fizetni ? Na tássa. Hát majd elmon­
dom éri.

Törzs Jenő siófoki nyaralása alatt
fejezi be új történelmi tárgyú re­

gényét. .

Ezért nem láthatják a jó siófokiak 
sehol és sohasem Törzs Jenőt, aki az 
első könyve, a „Fekete futár'’ után úgy 
látszik újabb Írói babérra vágyik.

' ilthonmaradt primadonnák közül 
újabban viszont 
Zilahi/ Irént nem 

; lehet seholsem lát- 
í ni, csak este a 
Budai Színkörben.
Zilahy Irén min­
dennap korán reg­

gel autótúrára 
indul és csak es­
tére jön vissza a 

városba.
Minden alkalommal más és más 

típusú kocsin leszi meg az utat, amely­
nek az a titka, hogy Zilahi; rövidesen 
autótulajdonos lesz és úgy akarja ki 
próbálni, hogy melyik gyártmányú autó 
felel meg céljainak legjobban. Zilahy 
miután maga akarja vezetni a kocsijúl, 
~ (,<M]úitul most tanulja az autóveze­
tést is.

Remélem, kedves Skólom, hogy maga 
is, ott lesz Zilahy úrvezető vizsgáján és 
súgni fog a művésznőnek, ha belezava­
rodik a lecke felmondásába. Megígérem 
a művésznő nevé­
ben, hogy hálából 
maga lesz az első, 
akit el fog gázolni.

Elmondom még 
magúnak kedves 
rosszul értesült 
cimborám, hogy 
ki az a magányos 
úr, aki nagy p'ak- 
samétával a kezé­
ben órák hosszú -------
sord/! ái bolyong a hűvösvölgyi erdőben. 
Ha kiesd ismerősebb lenne ci' színházak 
tájékán, rögtön felismerhette volna benne
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Drégely Gábori, áld ezen a roman­
tikus helyen fejezi be legújabb darabját.

Ifrégely Gábor ugyanis operettet
ír „A szerencse fiá“-ból „Az utolsó 

Verebély-lány“ címen.
A Drégely-operett amelynek zené­

jéi Ábrahám Pál szerezte, a Fővárosi 
Operetlszínház fogja a jövő szeztín elején 
bemutatni. Drégely különben ezenkívül 
még kél vígjaiéiról is írt. Az egyikei 
Lakatos László társaságában, amelyet 
viszont a Magyar Színház fogadóit el 
előadásra.

Mi az, ki kopog ? Szabad ! Tessék, 
én vagyok az. Egy levél nekem ? Ejnye, 

hát ezt ki írhatta? 
Azt a kutya/álját 
magának, mit ka 
kucskátbele! Vár­
jon. inkább /elol­
vasom :

„Mélyen tisztelt 
Skót úr !

Mint hü olva­
sója, aki régóta 
elismeréssel cso­

dálom jól értesüllségél, a teljes igazság 
kedvéért nem mulaszthatom cl, hogy a 
múltkori, valószínűleg téves informá­
ciókon alapuló lörlénetecskéjéhcz, mely 
a szőke művésznőről, a sokoldalú udvar­
lóról, valamint egy jól szituált fiatal­
emberről szól, a magam részéről is 
hozzáfűzzek valamit.

A szóbanforgó rendkívül tehetséges 
művésznővel valóban nősiilési szándé­
kaim voltak, azonban szüleim érthetet­
len előítélete folytán a rámnézve meg­
tisztelő és kellemes nexust kénytelen vol­
tam felbontani. Ekkor jött az igen rokon­
zenész úr, de nem mint amorózó, ha­
nem mint békegalamb, hagy a művésznő 
kérésére az elmúlt összeköttetést fel­
újítsa. Én a fenti okoknál fogva sajnos 
kényklen voltam az olajágat vissza­
utasítani és így a csodálatosan sokoldalú 
művész úr dicsáretreméltóan ambiciózus 
törekvése meghiúsult. A művésznő azon­
ban érdemén felül szívére vette az cselei, 
annyira, hogy zilált lelkiállapolánalc ész­
revehető külső nyomai is voltuk, énneklu- 
lajdonítom, hogy a rokonszenves zenemű­
vész nemes felbuzdulással vígasztalai igy< - 
kezle, amely vigasztalás, mini tudjuk, 
úgynevezett gyengéd szálakat eredménye­
zett. Hogy mennyire nem ez az úriember 
okozta a művésznő közt és közöttem a 
szakadást, azt mi sem bizonyltja jobban, 
mint az, hogy mikor a művésznő még

egyik legnagyobb operett színházunk­
ban aratta sikereit és sokan azt hitték, 
hogy miatta várakozom a kisbejárónál, 
és már akkor is azt a másik lehetséges, 
finommodorú szintén szőke kis úri 
lányt vártam, akinek kedvéért rnosl is 
minden este kisétálok a ligcli műinté­
zethez. hogy hazakísérjem.

Lojális szívességét, mellyel helyre 
igazító soraimnak helyt ad, hálásan 
köszönöm.

Igaz liszetője :
A jól szituált fiatalember,”

Ejnye-ejnye ! Sohse tudhatja a: cm 
bér, hogy kinek vun igaza ! Ilyenek ezek 
a fiatalok ! Szerelem és veszekedés az 
életük.

Hogy teljesen meg legyen elégedve, 
mondok még egy pár rövid hírt, hogy 
azután végre megszabadulhassak ma­
gától.

„A régi nyár” szerzői az ötvenedik 
előadás alkalmával értékes ajándékot ad­
lak a szereplőknek. A hölgyek ezüst 
bonbonniert és plakettel, a férfiak pedig 
ezüst cigarettatárcákat kaptak az operett 
jubileumának dátumával és a két szerző 
aláírásával. Végre egy eredeti ötlet a 
zeneszerző részéről.

László Fülöp, a kiváló magyar festő­
művész a múlt hét 
szombatján Lon­
donban estélyt 
adott, amelyen 
megjelent lord Ba­
thurst, Montrose 
hercegnő, lady 

I.ondsdale és lady 
Churchill Victoria 
királyi hercegnő, 
az angol király 
unokanövérc.

Zilahi/ Lajos, a népszerű író villatu­
lajdonos lett. Valahol Budán, egy roman 
tikus helyen 42.000 pengőért szíj> villát 
vásárolt. Egyelőre még nem költözik be, 
mert Biarriízban dolgozik új darabján.

Most pedig jöjjön a szokásos vicc, 
ami egy kis görllel történt meg a Budai 
Színkör legutóbbi vasárnap délutáni 
előadásán. Ölnagysága igen lenge, túl­
ságosan átlátszó öltözékben jeleni meg, 
amire Sziklai/ József így szólította meg 
őt:

.... Na, fiacskám, le is olyan vagy,
mint a hőmérő.

— Miért? — kérdezte csodálkozva a
gört- . ,

Mert napon többet mutatsz, mint 
árnyékban.
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Megkértük Porzsolt Kálmánt és Rás- 
kai Ferencet, a Pesti Hírlap két kiváló 
-'ínházi. kritikusát, hogy mondják el 

i Jelibáb“ olvasói számára, miképpen 
lettek kritikusok.

Porzsolt Kálmán :

illőbb a Nemzeti Színházban ....
I i/cnkilenc éves koromban a „Pár­

baj” című drámá­
mat adták elő. És 
csak azután mer­
tem kritikát írni.

Hogy melyik 
bírálatom tet­
szett vagy nem 
tetszett valaki­
nek, azzal soha­
sem törődtem. 
Nem is szabad 
törődni De kü­
lönben is nem az 
a fődolog a kri- 

in. hogy n kritikus érvényesüljön 
ei;. lelszést arasson. Annak az Írott 

",im,l|í vagy művészi játéknak kell 
een-nborodni a bírálatból, amit a 
ja.;,U-, Ír. Amelyik maga akar érvé- 

e. esulm, az nem jó kritikus.

Máskai Ferenc ;

' ■ miképpen leltein kritikus ? 
Hz a kérdés úgy 
hangzik, mintha 
azt kérdeznék, 
hogy született ?
Válaszom : ma­
gam sem tüdőin.

i.egnagyobb si­
kerem azzal a 
kritikámmal volt, 
a melyik Ady End 
rét fedezte fel a 
Pesti Hírlap ha­
sábjain, A nagy 
költőnek még 
Nagyváradon megjelent „Még cgvszer” 

verseskönyvével kapcsolatl.an 
> mit maciik kérdésre csak ezt l'elel- 

m 'eni . Mivel a kritikáimban mindig 
uegallapitam igyekszem és a jóslá- 
s*_»kt61 tartózkodom, balsikerü kritikák­
ról nem tudok.

.'táskái Ferenc

Klebel'sberg kultuszminiszter a minap 
vezércikket Irt, melyben általános kultúr- 
szociális problémák közöli ti színházak 
helyzetével is foglalkozol!. Megállapította, 
hogy a színházaknak igenis van szub­
vencióra szükségük s mivel az állam 
nem vállalhatja magára valamennyi arra 
érdemes társulat támogatását, a nagy 
vidéki városoknak - Szeged milliójára 

házikezelésbe kellene venniök sajál 
színházaikat.

A kultuszminiszter eltalálta azt a mó­
dot, amellyel a magyar színházi kultúra 
magasabbra emelkedhetnék. Csak talán 
árnyalati különbséggel vagyunk az övé­
től eltérő véleménnyel.

Szerintünk az volna az ideális állapot, 
ha minden nagy vidéki városban két kis 
színház állna. Egy szubvenciós és egg 
szubvenciódon. A szubvenciós kapná a 
támogatási, ez játszana kizárólag iro­
dalmi és művészi értékű klasszikusokat 
és moderneket és kísérletezhetne szerző­
vel, rendezővel, előadással - - s ez menne 
rosszul. A másik, a szubvenciómentes, 
menne jól, mert ez meg se kísérelné 
Katonái, Shakespearel, vagy Klabundot 
és Toliért : ez kizárólag zenés és zenét­
ien giccseket játszana, jó népiesen, ripa- 
csfísan.

. A vidéki színházak legnagyobb részé­
nél ugyanis az a baj, hogy az illető város 
színügyi bizottsága a statisztika kedvéért 
megköveteli a színigazgatótól azt a bizo­
nyos nívót de pénzt nem ad hozzá. 
A nívóra a vidéki igazgató mindig rá­
fizet. Ehhez a szomorú megállapításhoz 
ismerni kell a vidéki publikumot, amely 
színházba csak akkor megy, ha vételt énül 
nincs meghívó vacsorára. A vegyes ríni 
sorú (I. i. ntvós-gieeses) színház tehát, 
nem válhat be. Olyan színházat, amely 
irodalmon kívül gieesel is játszik, nem 
szabad szubvencionálni. A köztestületek 
támogatásának legfőbb célja, hogy az 
illető színház kulturális hivatást teljesít­
sen- tehát csak abszolút művészit nyújt 
son. Ebbe pedig nem megy cl a közönség. 
V tsz ont a népet nem szabad egészen 
szórakozás nélkül haggni, mert külön­
ben legelőször a kocsmákat kellene, be 
csukni, tehát legyen egy népszerű szín­
ház. Azért mondtuk el ezt a tervet: talán 
egyszer mégis átszokna a közönség a né­
piesből a művészibe.
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Nincs talán még egy testgyakorlat, mely annyira szépségét adó lenne, mint az 
úszás. A jó úszónők- mindig szép termetnek és — ha elővigyázatosak mindig 
gyönyörű bőrűek is. A legtöbb nőnek elővigyázatosnak kell lennie, nehogy 
a bőr szépségének a nap és víz ártson. Az Elída-krémek együttesen az a két 

ideális szer, amelynek segítségével a bőr finomsága és szépsége megtartható. 
A szabadba való fürdés és este lefekvés előtt - Elida Éjjeli-krém. Ez a 
krém pótolja a bőr elvont természetes zsírosságát. Fürdés után és a nap 
minden órájában, napsütésben és éles szélben — Elida Arckrém. Ez meg 
védi a bőrt és megadja a sokak által kívánt matt, alabástromszerü színezetei
M:da Éjjeli-krém tubusban P 1-80, tégelyben P 2-40, Elida Arckrém tubusban P t'50

ELIDA krémek

»émdb
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IAzelőtt egy évvel, a szegedi színi- 

zezon befejezésekor Leopold Andor, a 
színház baszbaritonistája, azzal bú- 
sózott kollégáitól, hogy világgá megy, 

elbujdosik és sose látják többet Sze- 
■dcn. Leopold Andor, a fiatal opcra- 

■•nekes csakugyan eltűnt Magyaror­
szágról, hogy rengeteg csalódása után 
győzelmesen jöjjön haza egy pár napra.

Leopold Andor ina a berlini Staals- 
oper tagja és 1500 márka fizetése van

s az idei szezonra nem kevesebb, mint 
■/ szerződletési ajánlatot kapott. ,

Hogyan történhetett az életében 
ilyen rohamosan , egymásratolulva, 
minden jó. erre ő maga ad választ.

Carme-nbenLeopold Andor mint Escamilla a

Hiábavaló volt minden igyekeze­
tem Szegeden, hiába játszottam el 
minden szerepet, rajtam maradt a 
kicsinyítő epiteton ornans : „vidéki 
színész”.

Pestre jöttem. Teli ambícióval, re­
ménnyel s kértem a Városi Színház 
igazgatóját hallgasson meg. Minden 
előzetes beprotezsálás nélkül. A „vi­
déki színészt” nem hallgatta meg a 
Városi Színház direktora. Próbáfel- 
lcpcsről szó sem volt. Ekkor elhatá­
roztam, hogy azértis. Utolsó pár pengő­
mön mentem Becsbe.

Egy fillér nélkül értein a bécsi 
pályaudvarra.

Nagyon kellemetlen volt ez a pénz­
nélküliség, de egyenesen rettenetes 
volt az, hogy egy szót sem tudtam né­
metül. Becsben azonban már meghall­
gatott egy prof. Wolff nevű énektanár, 
magához vett, húrom hónapig tanul­
tam ingyen, nála laktam irigyen és 
ugyancsak ő helyezett cl a Teplitz- 
Schönau-i operához is.

Ekkor már tudtam németül, ven­
dégszereplésre hívtak Drezdába, Ber­
linbe, Kölnbe. A meghívásnak eleget 
tettem mindenütt. Ezekben a váro­
sokban olyan kritikákat kaptam, ami­
lyeneket itthon talán sosem tudtam 
volna elérni.

Amikor leszerződ tetett a berlini
Staatsoper, végre a Városi Szín­

háztól is kaptam ajánlatot.
Lóránt IJtszló

Urlnő
az új tanévre elegáns különbejáratú 
szobát, fürdőszobát, elsőrangú ellátást 
ad egy-két úrileánynak, vagy fiúnak. 
Zene- és nyelvgyakorlatban gondos fel­
ügyeletben részesülnek. Zeneakadémia 
főiskolák közelben. Klekné, Budapest, 
Jókai ucea -iO, 1. emelet Bt. szám
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irta Moly lÄms
Vivian Dorliac világhírű láncosnői 

a nizzai Grand Hold egyik szobájá­
ból elrabolja Ilruggencole Okláoian 
gróf. A művésznő csak egy repülőgé­
pen lér magához, amely Afrikába viszi 
őkel. Innen levehálon ménnel.- Tripo- 
Uszba. A gróf közben elmeséli, hogy 
azért szöktette meg Viinanl, mert egy 
összeesküvésnek jött nyomára, melyei 
a művésznő ellen tervezlek és az ösz- 
szeesküvők terveit akarta keresztezni. 
Tuniszban merényi elet követ cl a grój 
ellen egy régi ellensége. Towers Peter, 
a ,,kanosata merényletet azonban 
Leonline meghiúsítja. Menekülnek 
innen. Egy csempészhajón akarnak 
elutazni, de felfedezik, hogy ennek ka­
pitányát meggyilkolták. A hajásinasi a 
gyanakszanak, aki eltűnt. Csakhogy 
indulhassanak, Vivian megveszi a ha­
jút, amelynek vezetésével a kormá­
nyos;/, O’l.eary-l bízza meg. A haján a 
grój elmondja, Iwgy az ő családja tel­
jesen tönkrement s ő koldulni volt 
kénytelen. Ebből nagyon jól megélt. 
Egyszer meglátta Vivian! táncolni es 
beleszeretett. Közben vihar tör ki. öl in 
denki elveszti a fejéi csal; a kínai 
szakács, On Löng mariul nyugodt. 
Viviannak láthatóan imponál az ügyes, 
/ölé nyes, okos és mindig nyugodt 
kínai s a grój is észreveszi ezt és jéi- 
lékcny lesz. Vivian unja már az erő­
szakoskodó grófot. Másnap a gró/ éb­
re seit jet azzal, hogy kikötöttek.

■— Délelöll líz óra. Hajónk mar kel 
rája, hogy kikötött. Azt ajánlanám, ha 

a művésznő volna olyan kegyes 1 öl - 
ki ne, ha nincsen valami komoly haja, 
Men men Is. úgyhogy nem tudja el­
hagyni a hajót — —

Vivian türelmetlenül rászólt az ajtó 
előlI reménykedőre:

— Semmi hajóm. Fel fogok kelni. 
Csak azt sajnálom, hogy fölkelteti. Vár­
hatóit volna a partraszállással. Nagyon 
jól aludtam. Nekem nem sürgős partra- 
szállni.

Bruggencole nem felelt mingyárt. 
Vivian szinte látta, mint sötétül el a 
gróf arca. A fiatal leány vállat vont.

— A művésznő tévedi — mondta 
most keményen a gróf. — A művésznő 
már elfelejtette, hogy müven meghök­
kentő meglenelés ért minket, amikor 
Tripo'iszhan a hajóra ériünk. A mű­
vésznő nem emlékszik már arra, hogy 
menekülésünk egy einher életébe ke­
rüli s ez Juan le Bordelle, a hajó kapi- 
lánva volt. A művésznő csodálatos mó­
don tisztára elfelejtette, hogy a halod 
kapilány tenyere alatt egy papírsáv 
volt. Amikor ezt a kezembe kaptam, 
leolashaltain róla egy üzenetet. A mű­
vésznő elfelejtette, hogy mennyire meg­
döbbentem, amikor ezt az üzenetet hil- 
tam. Mert ez az üzenet nekünk szóit, 
nem csupán nekem, hanem önnek is. 
művésznő, Fs eddig a művésznő nem 
tudja, hogy mit írlak arra a cédulára, 
mely a megölt kapilány kezében volt. 
Ezért kegyeskedjék rám hallgatni, ha­
marosan felöltözni és partra szálkánk
meri különben -------

Elég! — szólt rá idegesen Vivian 
— Menjen csak a födélzelre, gról ur. 
Hamarosan olt leszek én is. Nem szere­
lek beszélgetni, ha nem liliom azt, aki 
hozzám szól. Húsz perc múlva fönn 
leszek!
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— Váróra! — szólI csendesen Brüg­
gen cote.

Vivian hallotta, amint távozott.
Kis kezével végigsímílott homlokán. 

Mégis csak jó, hogy fölkeltetlek. Most 
kellett volna kiszökellnie a színpadra ... 
s nem tudja, mit táncoljon. . . még 
most sem tudja, hogy mit táncoljon .. . 
a rémület megbénítja tagjait. . . halá­
los kudarc . . . Megborzad — s a kö­
vetkező pillanatban már kiszökött az 
ágyból. Neki a mosdónak... de jó a 
hideg víz!

Azután felöltözött. Megszokta már, 
hogy .arcán egy maszk vonásai legye­
nek s megnézi magát a tükörben s ahol 
szükséges, kiegészíti a hiányokat s 
rendbehozza a spanyol cigányleány ar­
cál. Tetszik neki, hogy most egy más 
arccal jár.

Tehát megérkeztek. Ilt vannak Ma­
lagában. Ili vannak Spanyolországban. 
Persze, ide kellett jönniük, mert hiszen 
spanyol cigányt csinált belőle a gróf. 
Most mint ilyen fog partra szállani.

Amint rátelte kezét a kilincsre, látta, 
hogy a kulcslyukban valami fehér van; 
jobban megnézi; egy kis darab papír, 
összesodorva dugták ide. Kipiszkálta 
óvatosan.

Amikor kezében volt a papír, Vivian 
kibontotta. Persze, üzenet, figyelmez­
tetés.

Egy angol újság kinyirbált betűi 
egymás mellé ragasztva.

Vivian ezt olvasta:
»Vigyázni! A gróf szakálla lenni 

hamis. A halott kapitány keze alatt 
találni cédulát, rá lenni írva, ami 
lenni fontos. A hajóinas lenni bé­
relve. Vigyázni! Nem megtudni soha 
hogy ki figyelmeztetni.“
Vivian elcsodálkozva nézett a cédu­

lára.
Mit akar On Löng ezzel a figyelmez­

tetéssel?

Kitől fél Bruflflcneote ?

A fiatal leány a kis hajószobában 
Körülnézett keresőn. Kereste a választ 
erre a kérdésre. Persze, hiába nézett 
sehol semmi, amitől okosabb lenne

'Iiélihán

Megérkeztek. A bárka kikötött. Te­
hát ill van Malagában. Most mi lesz? 
Újabb kalandok, újabb döbbenetes 
meglepetések? . . . Ki ez az On Löng? 
Miért veszi pártfogásába? Honnan tudja, 
hogy Vivian titokzatos kalandok forg'a- 
Iágálná sodródott leány, aki szorongva 
várhatja, hogy mit hoz a következő 
perc, és nem tudja, ki az az ember, 
aki védelmébe vette . .. védelmébe?! . ’ 
akivel most partra fog szállani s foly­
tatni fog egy utat, melyről sejtelme sin­
csen, hová vezet és talán módjában se 
lesz védekezni, ha valamiért a jó barát 
átváltoznék hiúságában megbántott el­
lenséggé? Honnan tudja vagy sejti ezt 
ez a pléhareú kínai? „A gróf szakálla 
lenni hamis“ — üzeni. Ezt nem nehéz 
megállapítani. De ki tudja, hátha a 
gróf is „lenni hamis“, On Löng és min­
denki, aki felbukkan ebben a mindjob­
ban titokzatos történetben, mind „lenni 
hamis“?!

Vivian most már nem bírta ki tovább 
— rossz elképzelni a veszedelmet; sok­
kal jobb mingy árt a szeme közé nézni, 
ön Löng? Vivian vállat vont. Okosab­
ban teszi, ha va'aini tájékoztatót közöl, 
vagy felajánlja szolgálatait és meg­
jelöli a helyet, ahol találkozhatnak; 
akkor meg lehetett volna talán tudni 
egyel és mást. De így? Vigyázni! Mit 
er ez, ha az ember nem tud magán se­
gíteni? A fiatal leány felrántolta a kajiit 
ajtajai, kilépett a rövid folyosóra, kö­
rülnézett gyors mozdulattal — nem lá­
tott sehol senkit . . . Csak rémeket . .. 
Elmosolyodott.

Amint fölért a füdélzelrc, eléje jött 
a gróf. Finom volt és tartózkodó.

-- Remélem, művésznő, jól aludt s 
kipihente az eddig átélt fáradalmakat?

mondotta kedvesen és mélyen meg­
hajolt.

-- Köszönöm szíves érdeklődését — 
felelte Vivian gépiesen és körülnézett.

Rakodópart. A bárkát vastag kötelek 
1 űzték a part kövébe eresztett néhány 
vasgyűrűhöz. Keskeny palló kötötte 
össze a kis hajót a parttal. A palló vé­
gén ült a nagy, erős, szélesvállú, kissé 
rongyos matróz. A födélzelen sehol 
senki. Mindenütt a legnagyobb nyuga­
lom. A kínai sehol
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Vivian még kezében tartotta a cédu­
lái az iizenctlel s most, maga se tudta, 
összegyűrte a kis papírlapot, azután a 
vízbe dobla. Égészen fölöslegesnek tar- 
lotta, hogy ill van, bogy foglalkozik 
önmagával, ránéz a bárkára, a rakodó­
partra, a grófra és------- vár valamit.

Bruggencote csöndesen állt és nem 
szólt; nézte a leányt, figyelte minden 
mozdulatát, de feltűnés nélkül, szinte 
észrevétlenül. Oda se pillantott a vízre, 
amikor a galacsinná gyúrt papír a kor­
láton át lerepült.

Halkan mondotta most:
—■ Ha megengedi, művésznő, partra 

szánhatunk. Bemegyünk a városba, egy 
fogadéiban készülhetünk utunk folyta­
tására, egyúttal tervünk megvalósítá­
sára.

- Jól van, menjünk —- felelte Vp- 
via» és nem mozdult. — Előbb azon­
ban szeretnék búcsúzni a derék O’Leary 
úrtól, a matrózoktól, akik oly hősiesen 
küzdöttek értünk a tomboló vihar­
ban —

Bruggencote mosolygott.
— Valamennyien a városba mentek 

már — mondotta csöndesen. — Bosia 
van csak itt, a palló végén ül, amint 
látja és... On Long sincsen itt — tette 
hozzá, szinte célzatosan.

On Löng? A kínai? — szélit erre 
rögötn Vivian és sikerült ezt közönyö­
sen elmondani. — Nem reggelizünk itt 
a hajón?

A szabóban — felelte Bruggen­
cote. • Engedje meg, hogy elvezessem 
oda. Azt hiszem, jobb, ha minél előbb 
eltűnünk a hajóról, az uccáról ... a 
varosból. Különben sem szerelnék ok 
nélkül időt vesztegelni. Bocsásson meg, 
ha erre kérem-------

azt— Furcsa! Erre kér, arra kér, 
akarja, hogy bízzam önben, de még 
mindig nem magyarázta meg nekem, 
hogy miért visel álszakállt! — szólt rá 
türelmetlenül Vivian.

Bruggencote lehajtotta fejét s való­
ban szomorú volt, amikor mondta:

—• Már nem bízik bennem .. . Na­
gyon fáj . . .

Vivian kissé lebiggyeszlelle a szála 
szögletét,

— Egészen mindegy, bízom e magá­
ban vagy sem. Egyszerűen az történik, 
amit ön akar. A zsarnok ne érzelegjen’ 
ez nem való neki. Föl a fejjel, ISrugi 
geneote Oklávián gróf, úgy is az törté, 
nik, amit ön akar.

— Ha erről meg van győződve, mű­
vésznő, akkor, remélem, ez így is lesz! 
•— mondotta erre a gróf, most már ke­
ményen. — Menjünk!

Keze cgy-cgy mozdulatával mutatta 
az utat. Amikor a palló végéhez értek, 
Vivian bájos főhajtással búcsúzott az 
őrködő matróztól, ki utána kiáltotta:

— Viszontlátásra, asszonyom, vi­
szontlátásra!

Hiába volt az a kis nyüzsgés a kikö­
tőben, a vele szomszédos uccákban _
aki nagyvárosban élt, megérezhette, 
hogy ez bizony nagyon kis fészek, ez a 
kikötő. A szálló sem olyan, amilyet 
nagyvárosi ember megszokott. Mindenki 
lomba, közönyös, nem törődik se ma­
gával, se mással. A vendég nyűg, akit 
ímmel-ámmal Iáinak cl; még a bőséges 
borravaló se hat, mint éltető.

A pincér maszatos frakkban, gyű­
rött ingmellel, bevezeti a hölgyet és az 
ural az étterembe és nem titkolja: 
mindegy neki, a vendég hol ül le. Az 
él terem az eddig megfigyelt részletek 
ulán nem csalódás: szutykos az abrosz, 
a padló, a fal, a mennyezet; nincsen 
itt más csalogató, mint a szoba egyik 
sarkában, az asztalon a virág. Vivian 
gondolkodás nélkül odament s ekkor 
látta, hogy cserépben rózsalő áll az 
asztalon. Már le is ült; amint jobban 
nézi, látja, hogy ugyanolyan különös 
réizsa ez, amilyennel a hajón díszítene 
az asztalt a szakács. Aranysárga rózsa, 
il'ala edes, mint a méz . . . igen, ugyan­
az a rozsa, könnyű ráismerni. . . és le­
hetséges, hogy ugyanaz a rózsabokor... 
ön Löng? villant fel az ötlet hirtelen 
Vivian fejében s gyors pillantást vetett 
szeme szög'eléből a grófra.

Bruggencote rá se nézett a rózsára, 
mely talán löl se tűnt neki, hanem 
élénken tárgyalt a pincérrel. Ez hama­
rosan elsietett.

Vivian most egy kísérletet telt:
Nézze csak, gróf, milyen szép

rózsa!
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Bruggencote ránézett a rózsára, he­
lyesben bólintott és így szólt:
_ Érdekes, hogy mennyi kedvessé­

get visz egy ilyen cserép virág a más­
különben komor és kellemetlen kör­
nyezetbe. Különben is a rózsa a leg­
szebb virág.

Milyen igaza van — jegyezte meg 
csendesen Vivian. — Nem is olyan ré­
gen, va'aki nagyon kedvesen és találóan 
n virágok királynőjének nevezte cl a 
rózsát. Kedves, mi?

Kedves és találó — mondotta 
Bruggencote egyszerűen s mintha a 
gúnyt észre se venné.

Vivian kihívóan nézett reá.
— Éhes vagyok — mondotta. — És 

lm a reggeli olyan lesz, mint ez az ét­
terem —

A gróf lehorgaszlolta fejét.
— Bocsásson meg — mormogta. — 

Nem áll módomban ezen segíteni. Kü­
lönben sem maradunk itt. Amint indul 
a legközelebbi vonat északnak, már 
megyünk is. Madrid mégis csak más.

— Madridban maradunk?
— Nem, kérem, ha lehet, mielőbb 

Párizsba igyekszünk jutni. Ez nagyon 
fontos.

- Fontos? — Vivian vállat vont. —- 
Élhiszem, ha ön mondja.

— Be is fogja látni, művésznő, 
amint abban a helyzetben leszek, hogy 
ön elé tárjam azt a nagyszabású ter­
vet —

Ékkor jött a pincér az étellel, a gróf 
elhallgatott.

Újabb meglepetés: az étel kívánato­
sán volt tálalva. Vivian szedett belőle 
s amint megkóstolta, már tudta is: ezt 
On Löng készítette. Elmosolyodott. Mi­
lyen ötletesen figyelmezteti őt ez a 

sárga ember, virággal, étellel: itt vá­
gyom, őrködöm, bátorság!

Vivian jó étvággyal evett s lopva né­
zett hol ajtóra, hol ablakra, bálba meg­
pillantja valahol a kínait, csak egy má­
sodpercre. Óvatosan bontotta fel a 
zsemlyét, hogy jókor elrejthesse a cé­
dulát az üzenettel------- de a zsemlyé­
ben nem volt üzenet, a kínai nem tűnt 
le! ajtó vagy ablak mögött. Vivian rá­
nézett a grófra; várta, hogy Bruggen- 

megállapílsa: Ezt On Löng főzte;

hogyan kerül ide ez a fickó?! — de a 
gróf szinte gépiesen evett, nem ügyelt 
az ételre, mereven nézett s látni lehe­
tett a szemén, hogy befelé néz ... gon­
dolatai nagyon foglalkoztatták.

A íialal leány egy darabig figyelte 
szórakozott lovagját; majd rászólt:

— Mondja csak, gróf úr, nem éhes?
Bruggencote zavartan vegigsímított 

homlokán, előrehajolt, még egyszer kö- 
rii'nézett gyorsan, hogy nincsen-e senki 
a közelében, és rekedten suttogta.

—- Megmondom őszintén, Vivian, 
nyíltan és őszintén: félek!

Vivian ránézett elcsodálkozva, kissé 
felvonta szemöldökét s gúnyos mosoly- 
lyal mondta halkan:

— Igen? Érdekes! A' verteskapi- 
túny, ezzel az imponáló fekete álsza- 
líá'ial, szerencsés óráiban a skarlátkö- 
pcnnycl, amikor úgy hat, mint egy fe­
jedelem, Bruggencote Oktávián gróf, 
ki tudja, hány veszedelmes kaland dia­
dalmas hőse — fél? Kitől és mitől, ha 
nem tolakodás a kérdésem?

A gróf riadt pillantást vetett ajtóra, 
ablakra, mutatóujját rálelte ajakára 
figyelmeztetőn és suttogva kérte:

— Csöndesen! Minden okom meg­
van arra a föltevésre, hogy nyomunk­
ban vannak!

Vivian rosszalóan rázta a fejét.
— Kik vannak nyomunkban? Miért 

vannak nyomunkban?
A gróf most elővett egy kis cédulát, 

egy bosszú papírsávot, melyen meglát­
szott, hogy össze volt sodorva vé­
konyra s Vivian elé tette kibontva. Új­
ságból kivágott betűkkel ez a szöveg 
volt rajta:

,,Bruggencote! Hiába minden. Elöbb- 
ulúbb letcrítlek!“

— Honnan vette ezt az üzenetet? — 
kérdezte Vivian érthető kíváncsisággal.

.— A zsemlyében volt, melyet az 
imént feltörtem.

— Érdekes! — mormogta a fiatul 
leány és On Löngre gondolt. De ez 
nem lehet a kínai üzenete. — Nem lát­
tam, amikor ráakadt — jegyezte meg.

-— Nem akartam elrontani veti' jó­
kedvét.

(Folytatjuk)
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Tarka epizódok
lit a vilik) véfle !

1881-ben a lapokban különböző köz­
lemény jelent meg, mely a világ végét 
jósolta. A szenzációt a színészvilágban 
is kihasználták, aminek érdekes bizo­
nyítéka a következő tudósítás : „Köz­
tudomású dolog, hogy augusztus 
28-ára jósolták a világ vegét. Ez alkal­
mat nem akarta elszalasztani Rejtémji 
Lázár, ki jelenleg Erdélyben kóborol 
engedély nélkül néhány tagból álló 
truppjával, azért tehát szép jövedelem 
reményében jónak látta egykét felvo- 
násos bohózatot összefércelni és ezt 
a múlt vasárnap elő is adatta Te­
kén ily cím alatt: „A világ vege, vagy 
hogyan pusziul el az emberiség s vele 
a sok kincs”. — Az írott színlap végén 
pedig ez volt olvasható: „Kéretik 
a nagyérdemű közönség ez előadásra 
tömegesen megjelenni, hogy legalább 
mulatva hagyjuk el c siralomvölgyét. 
Kezdete pont 8 órakor, vége, amikor 
a világnak is vége lesz, ami 10 órára 
bizonyosan bekövetkezik”. — Kilenc 
órakor a darab vége felé csakugyan 
nagy vihar keletkezett, dörgött az ég 
cikáztak a villámok s az „igazgató 
úr” c szavakkal lépett a színpadra : 
„Hallják önök a dörgést V Itt az utolsó 
perc, isten önökkel, többé sohasem 
látjuk egymást 1 . . .” Nem is látták 
többé, mert még azon éjjel — meg­
ugrói! a helyiségből a truppjával 
együlI ! . . .

(Magyar Polgár, Kolozsvár, 
1881 szeptember 7. III. 
oldal, I. hasáb híre.)

A magyar four müpfirtolíisa

Tatán 1863-ban egy magyar főúr 
anyagi támogatását kérte az ott mű­
ködő Ilidassy Elek színtársulata nyo­
moruk enyhítésére. A dcputáció ezen 
választ kapta: „Őkegyelmessége a 
magyar színészekért nem tesz semmit, 
hanem ha elmennek hozzá napszámba 
dolgozni, majd megfizet nekik.” 
(Színházi Látcső, 1863, 71. szám.

4. hasáb,)

Ha Liszt Ferenc közreműködik ...

A zongorakirály 1840 január 11-én 
hangversenyt rendezett Pesten a léte­

sítendő Nemzeti Zenede alapja javára. 
A hírre rengeteg ember gyűlt össze. 
De a bevétel is csinos összeg volt: 
1750 ezüst forintot tett ki ez egyetlen 
est jövedelme 1

(Honművész, 1810., 5. szám.)

Színházi mindentudó
Irta: LAKATOS LÁSZLÓ

A világ legnagyobb színésze állító­
lag a francia Talma volt. Viszom 'Falnia 
Párizsban játszott a nagy francia for­
radalom és a császárság alatt. Művé­
szetét így ma már lehetetlen ellen­
őrizni. Viszont azt tudjuk, hogy nézői 
közt olt volt: Napoleon is. Az tehát 
nem bizonyos, hogy Talma volt a leg­
nagyobb színész. Viszont az is biztos, 
hogy neki volt a legnagyobb „közön­
sége“: Napoleon.

*

A régi Görögországban és Rómában 
a színészek többsége rabszolga voll. 
(Egyes igazgatók kezében ma is az.)

Ásta Nielsen, a film első sztárja, ere­
dd i leg színésznő volt. A kopenhágai 
Király Színház tagja. Kicsi, sikertelen 
színésznő volt. Ha nem az lelt volna, 
sosem jut eszébe, hogy elmenjen a 
Ilimhez, mely akkor még kalandos vál­
lalkozásnak látszott, de amelyet talán 
az ő ragyogó tehetsége lelt meg először 
művészi értékké és nagyszerű üzlelté. 

*

Az első Shaw-prcmiér Pesten a — 
Király Színházban volt, annak első 
szezonjában (1903—1904.) Beöthy 
László akkor vegyesen játszott prózai 
es zenés darabokat a Királyban és ő 
volt az, aki Shaw-t először játszotta 
Budapesten. A darab címe: ‘ Hősök. 
Előadások szama: pont három. A mi 
közönségünk akkor még nem fogadta 
el Shaw-t, akinek neve abban az idő­
ben még teljesen ösmeretlen, hangja 
teljesen idegen volt Budapesten.
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A BÜBÁJITAL .
Játék egy felvonásban. Irta: Vitéz Miklós

I János gazda, negyvenöt éves 
Szereplők : ; Slim fiatal özvegyasszony 

I Laci legény, huszonöt éves
A történet színhelye cijy ol/öltli falu mellett János gazda szőlője. Idő: egy szó/) nyárvégi alkonyat. 

Előadási joga a Magy. Színpadi Szerzők Egyesülete útján (Budapest, Miksa u. 7) szerezhető meg.

Életrc-halódra menő hitre a: asz- 
szonyért és a hare rendezője és nézője 
marja az asszony. Nagy feszültséggel 
induló lüktető dialógusba komprimált 
belső cselekmény fűti át a kis darabot. 
Ar asszony mayával viszi a sértődőlt 
agglegény ség re tökéit János gazdához 
a hetyke Laci legényt és mint mátkáját 
mulatja be, Jánost vérig bántja az 
asszony kihívása és a legény szemtelen 
elbizakodottsága. Párbajra mentiek. 
Nem kardra, nem pisztolyra, hanem 
inasra. Ki issza az asztal alá a másikat-.' 
A győztesé az asszony. És megindul a 
kegyetlen mérkőzés. A hetyke legény 
letörik, az öreg jobban bírja a: italt és 
jobban is ismeri az asszonyt. Mikor a 
legényt csúffá tette és válláról úgy 
dobja le, mint egy zsákot, akkor az 
asszonnyal akar leszámolni. De itt meg­
akad, mert az asszony még nála is sok­
kal ravaszabb és elhiteti Jánossal, hogy 
az egész csak arra ment ki, hogy Jánost 
ostoba záirkózottsáyából nyílt színval­
lásra ugrassa ki. Es a sokszínű játék­
nak az a vége. hogy János legyőzte a 
legényt, legyőzte az italt — de veresé­
get szenvedett az asszony frontján.

Igen gyorsan perdülő dialógusban 
folyik ti játék. A rejtett célzatok, ugra­
tások, sértések, nekirugaszkodások pon- 
tosun összetanult játékot igényelnek. 
Mindvégig nyugtalanító bizonytalanság­
ban kell tartani a nézőt a játék célja 
és kimenetele felöl.

János nyugodt, okos, ravasz észjá­
rású ember; Laci ostoba és szerelmesen 
vak legény, hebehurgya és tájékozat­
lan, röpköd az ital és a szerelem ttizé­
ben, mint egy vak lepke; az asszony 
ravasz, huncut, asszonyostul hajlékony.
I Ml forogjon a győztes férfi felé, mint 

el kakas a szálltén.

A rendező különösen a dialógusrob­
banásig telítettségre ügyeljen.

A díszlet ne legyen naturalisztikusan 
részletezett. Fő, hogy ct szőlő illúzióját 
fel tutija kelteni. A- asztal a szín kö­
zepén egészen elöl legyen, mert körü­
lötte játszódik le minden.

A szerkesztő.

Szín: Kis füves térség. Jobbról egy 
fehérre meszelt nádfödeles lakóház-féle, 
két ajtóval és egy ablakkal. Az első 
ajtó a lakószobába, a második a prés- 
házkamra-féle helyiségbe nyílik. Hal- 
oldaton a: előtérben van a pince. Gá­
dora mohás terméskövekből és mála- 
dozó vörös téglákból van rakva. Nehéz 
ütött, vert pánt os deszkaajtó. A háttér­
ben a gyümölcsfákkal tarkított szőlő 
látszik. A szín közepén hatalmas diófa 
áll. Tövében földbe ásott tisztul, pad és 
támlátlan székek. Ar asztalon /tiros 
terítő, boroskancsó és három pohár. 
A szín fölött a nyári ég mély kékje, 
mely lassan sárgás alkonyati fénybe 

megy át.

A színen ketten vannak: Sára, ki a 
nézővel szemben a ltodon, 'Laci, ki az 
asztal jobbvégén ül. Sára jól megter­
mett. kívánatos asszony, ünneplöruhót- 
ban. Színre élénk, jókedvű, ltodig na­
gyon vigyáz az emberekre és a bort is 
alig kóstolja. Fejkendője fenn van a 
diófaágon, csak menyecskekendöje van 
a fején. Laci cziistpitgkés sötétkék laj- 
hibtm, patyolatfehér ingben és gatyá­
ban, tükörfényes rántás csizmáiban. 
Hetyke, virtuskodó, jóképű legény. Kis 
pörge kalapja félrevágva. Már alaposan 

felhajtott a garatra.

A helyzet az, hogy elfogyott a bor és 
János gazda lement a pincebe újért.



42 liélibáh

Laci (a pince felé kiált): János gazda, 
a legjobbilcbul ám!

János (a pincéből): Csakis, amilyen 
dukál.

Laci: llát nekünk a legjobbik dukál!
János (a pincéből): Majd elválik!
Sára (megrángatja Laci karját): Né 

igyál annyit, te.
Laci: Mé né innék?
Sára: Máj iodhő vág!
Laci: Kicsoda?
Sára: Kicsoda? Ilát az ital!
Laci: Azt hittem, bogy ez a vén medve.
Sára: Az is könnyen möglöhet. Ha !é- 

iszod magad, égy ujjal csúffá lösz.
Laci: Né mondd, mer még elhiszem!
Sára: No, no . . .
Laci: Mit no, no?! De nagyra vagy 

vele! öreglegény c má én hozzám!
Sára: No, no . . .
Laci: Hozzá só nyúlok, oszt má úgy 

fődre löszöm!
Sára: Má hogy tűnnéd?
Laci: Itallal iszom az asztal alá.
Sára: No csak mög né próbád, mert lé 

kerűhecc elébb oda.
Laci: Mán pedig mögpróbálom, oszt 

mög is löszöm, aki szentödet, de 
kevés bizodalomma vagy hozzám! ? 
Mátkám vagy, égy hónapra mög- 

. lesz a lagzink, oszt nem is ismersz 
engöm!

Sára: Dehogy sé, Laci. Csakhogy én 
ismerőm iitet is!

Laci: A vén medvét? (nevet) No máj 
mög!ássuk, (kiált) l-'iityűjjön, János 
gazda, különben azt hiszöm, hogy 
mögcsal lenn ... az itallal ...

János (a pincéből): Né féjj sémmil! 
Gyiivök, csak a kétéves rizlingbii! 
szívok.

Sára: Né hozzon sokat!
János: Nem sokat, csak eleget!
Laci: Hordóba kő akkó főgurítani!
János: Jó lösz abbú égv-két kancsóva 

is!
Laci: Magának!
János: Majd elválik!
Sára (fojtva, ggorsan): Nem azé gyűl­

tem ide, hogy disznórészögnek lás­
salak!

Laci: Ne féjj, nem is lácc engöm! Oszt,

ha úgy is lácc? Azé gyűltünk, hogy 
igyunk.

Sára: Én nem.
Laci: Nem úgy-e? Akkó té ne igyá. 

Oszt nízz bennünket.
Sára: Nagy gyönyörűség, igaz. A vő­

legényem mög a . . .
Laci: No kicsodád?
Sára: Sénkicsodám ... a fődön hem- 

pörögnek majd . . .
Laci: Té is hempöröghccc! Ha kedved 

szottyan!
Sára: Szottyan a máj mögmonla'm ki­

nek!
Laci: Pedig nem lönne ám rossz ... 

este, ha máj kelten mögyiink innen 
hazafele .. .

Sára: Kive beszész, te taknyos?!
Laci: A kedves menyasszonyommal!
Sára: Hát akkó úgy beszéjj.
Laci: Ügy beszélem, nem? De csak té 

mindig fősrófolod az embört, oszt 
mikó mög akarom fogni a dolog él- 
vezelös végit, akkó téneköd áll még 
főjjebb!

Sára: Biztos, mer így van röndjin!
Laci: Van a fenét. A hempörgés van 

röndjin!
Sára: A disznónál!
Laci: Hát akkó 1 ügyek disznó!
Sára: Má az is vagy!
Laci: No, no. (elkapja Sára derekát, 

meg akarja csókolni. Amíg így vias­
kodnak, megjelenik a pinceajlóban 
János garda.)

János (fekete nadrágban, mellényben, 
ingujjasan, vasárnapi csizmában 
jön; kezében a telisrítt lopástököt 
hozza. Komótos, nyugodt észjárású, 
ravasz, mókázni tudó, nehézkes 
ember. Mérgesen néz Laci és Sára 
felé).

Sára: Erissz má, le! Mögbolondútá?

BŰVÉSZET
Villmnnn Hermann tanár Harms stb útim 
Négyszáz rajzzal ellátott, több mint száz 
mutatványt tartalmaz. Ár a -1 pengő, 
liortá 50 fillér. Megrendelhet ű a

Délibáb kiadóhivatalában,
ttuilaiicst. VII. kerület. Dohány necn 12
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Lad-, Mög-é? Mer a jussom követö- 
li»m? Hun a szád, lelkűm, Sárikám?

Uuws (bosszúsan kő hint egget).
Sfaa: Nízzc má János, mögkergűtt ez 

a gyerök!
Laci: Kergült a nehesseg. Nem akar 

mögcsókóni. Hallott má kend ilyet? 
A vőlegényt a mony asszony? Mit 
szó! elihő?

János (az astzalhoz megy): Mit szólok, 
kari? Hát hogy biztos okka töszi, 
ha töszi!

Laci: De jó higgy a kend! Oszt miféle 
okiad tűnné?

János: Azt tőle kérdd miig. Én legfőj- 
jebb csak aszondhatom, hogy biztos 
azé lagaggya müg titled a csókját, 
mer szégyönli magát e’öttem! 
Mondd neki, hogy lémöhetök még 
égy kicsit a pincébe, ha Vdlyába 
vagyok.

Sára: Sósé mönjön. Mé véna utamba? 
Vőlegényeim kér tűlem, oszt vőlegé- 
nyöinnek is adom. (hirtelen meg­
csókolja Ladt) Éliol ni.

Laci: Bolond asszony! Az Isten sé lúd 
rajtuk kiigazonni!

János: No larcsd a kancsól, itt a két­

éves riz.ingi. (a lopótökből been­
gedi a kanosába a bort) Ilyet sé itta 
mostanába! Színe, szaga dicséri; az 
íze müg itattya!

Laci: A gazdája sirállyá!
János: Sirállyá, aki rossz szívvel itat­

tya! Tűlem akár az egész hordóvá 
kiidd!

l.aci: Kiiszom, János bátya!
Sára: Ki ám az eszöd toklyát! Né agy- 

gyón má neki annyit!
János: Né, né? Né fétsd ület, nem 

gyérük má. Embör a lé emböröd. 
(tölt a poharakba, aztán leül) Leg­
alább möglálhatod, miféle égy em­
bör. Igaz-é, Laci?

Laci: Igaz hát. (isznak) Hát e má ágas- 
kodós égy ital. Szinte énekül a gyo­
morba! (énekel rekedten) Sári, te... 
Sári, te kis szentöm... Aggyon még 
éggyei, János gazda... De magá­
nak is ám! Be né csapjon!

János: Né fejj altú!
l.aci: Tuggya, mit mondott, amíg az 

előbb maga lénn vöt?
Sára: Sémmit, te huta ...
János: Mit?

Négy és fél kiló olvasnivalót 
2 pengő 90 fillérért küldünk

Negyvenmillió példányi osztanak ki Angliában az egyes testületek és 
társulatok nyaraló tagjai között képes újságokból és egyéb regényekből, iiir- 
lapraktárunk túLömöllsége miatt ajánljuk ezt a páratlan kedvezményt. A néev 
és fél kiló olvasnivaló a következőkből áll:
1. Tíz, pompás regény Kemény Kötésben,
Z. HuszonKét vegyesszámú Tolnai Világlapja,
3. Tíz példány vegyesszámú Párisi divat,
,-agv ha nem kívánja, ehelyett nyolc példány Délibáb színházi hetilapot adun! 
dilimböző régi számokból. Egy pompás kis legyező is van díjtalanul mellékelve.

Mi a titka ennek a páratlan olcsóságnak, hiszen ilyen súlyú csomagolo- 
iapír is többe kerül ?

íjon kívül még 40 fillért számít fel a pósta. ....... „r m-Tekintettel arra, hogy a készlet fel tündén fogy, kérjük hogy mtMobb 
üld je be megrendelését e lap kiadóhivatalához, Budapest, VII, Dohanyu.
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Laci (nevel): I lát aszonla ... aszón la 
magára, hogy .. .

Sára (.Jánoshoz): Nő higyjön neki, égy 
szó sé igaz!

Laci: Láttya, hogy szégyönli má előre?
János: Mát mit mondott?
Jmcí: Aszonla, Iiogy kend engöm csúffá 

akar tűnni!
János: Csúffá? llogyan-miképpen?
Laci: Fene tuggya! Aszongya, hogy asz­

tal alá akar inni engöm.
János: Én? De hisz a nem rajtam áll. 

Én legfőjjebb a bort adom hozzá, 
inog oszt tartok veled 1 De az asztal 
alá má magadtól kő 11 bemásznod.

Laci: Csak kend után, János gazda.
János: Majd elvá'ik! Igyál! (lölt neki, 

koccint vele s isznak.)
Laci: Bűbájitalnak köll annak lönni, 

aki engöm léver a lábamról. A pedig 
nincs kendnek, igaz-e?

János: Mé né Hinne, miliő van!
Imcí: Van? Ilon van? Bíibájital? Azt

ággyá hát!
János: Máj rákerül a sor arra is. Lenn 

kő kezdeni, hogy érözze az embör 
a főfelé szállást!

Laci: Mát akim né beszéjjön róla, mer 
csiklandós vagyok.

János: Igazad van. Kutyát szalonnává, 
disznót kukoricává, mönyccskét 
bajszos szájjá könnyű kísértésbe 
vinni. Igaz-é, Sára?

Sára: Menyecskéje válogattya.
János: Mög a bajszos szája, (töltött, 

koccint velük) No, de Isten éltessön 
ütőket! Kívánok nagy lagzil, kis 
családot, kövér disznót, kövér ka­
lászt, kövér esztendőket!

Laci: Köszönöm. Kendnek is, János 
gazda. No, Sára erre neköd is in­
nod kő!

Sára: Nem iszok.
Laci: Oszt mé nem?
Sára: Mer nem!
I.aci: Az ántiságodat, de kurtán fele- 

geccl
János: Hadd csak, nem neköd szól e, 

hanem neltöm.
Imcí: Magának? Mi jé?
János: Mer nem szívelhet engem.
Sára: Miket beszél? Má mé né szível­

ném?
Laci: Mér hát?

János: Mér? (kis szünet után) Sem­
mije-, csali tréfátam. No igyatok. 
(iszik) Ilallottad-e, Laci a bűDáj- 
ilalla mögilatott embör liírit?

Laci: Nem én. Mongya e kend.
János: Mit mongyak rajta? Nincs an­

nak hosszú sora. Vót itt nem messzi 
égy takaros mönyccske, aki műn 
az urát, hanem égy más legényt 
kedvelt.

Laci: Biztos a szöbb vót, embörebb vót
János: A jó fene tuggya. Asszonyná 

sose lőhet tűnni, mit? hogyan? 
mi jé? Élég a hozzá, hogy igön 
cpeködött ezé a legényé. Fejibti is 
vötte, hogy az iivé lösz, vagy el- 
pusztíllya magát a legénnyé mög 
az uráva együtt. II,ama sor is ke­
rült erre, mer a legény jegyese lölt 
égy falubeli lánynak.

Laci: Oszt inoghatta?
János: Mög a, bűbájitalla. Mög is 

halak mind a hárman annak rön- 
gye, móggya szerint. De mi a fené­
nek beszélők én ilyen marhaságok­
ról, inikó itt a jó ital. Igyunk, (koc­
cint, isznak) Döfl-é?

Laci: Döfi ám!
János: Hál még az a kis hordóba? 

Huszonöt liter az egész, de égy re­
giment emhörnek is elég vonal 
Tizenkét éves a.

Laci: Az a bíibájital??
János: A . . .
I.aci: Sok beszéd belőtt amin inkább 

égy kicsit belőle.
János: Nem lőhet azt mögbonlani, csak 

ha ógyszörre fogy el.
I.aci: Hát elfogy égyszörre. Kelten va­

gyunk hozzá!
János: I hiszen az a baj. Tizenkettőnek 

kéne lönni, akkő is hamar asztal 
alul lőhetne összesöpörgetni ben­
nünket!

I.aci: Éngöm né fél sün. Ha nem akar 
bo'ííle úgyse mini, akkő mög kál­
in ind ön szóé.

János: Dehogy is kár. Neköd szántam 
én azt a kis hordót,

Laci: Neköm? Igazán? Miliő?
János: Hát a lagzitokra.
I.aci: Ammá möglösz két hót múva.
János: Olt lösz akkorra.
Laci: Biztos?
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jóik,:: Akárcsak a lagzitok.
lan: Akkó biztos! Hallod, Sára? Moiv 

líun, dérék embör a János bátya.
János: De úgy-c a Sára nem akarta 

chinni?
Sára: Má mé né hinném?
jánns: Hát én szívesen hallom. Tu- 

flod-é, Laci, én fenemód örülök, 
hogy kigyiilletök.

lad: Mögigcrlem, állom a szót.
János: Röngyin van. Én is, möglásd, 

n kis hordóvá. Osztón vájjon nehe­
zen voltod rá a Sárát a kigyiivo­
te! re?

Im i: Hál cllenködött égy darabig.
Sára: Oszt ugyan mé ellenködtem véna 

má?
Laci: Azl té tudod . . .
János: Hát mé húzódozott?
Laci: Étet kérgye.
János: Ütét kérdőm.
Sára: Semmijét Haggyanak békin um • 

göm!
János: No, no, má egyel só szólam.
Laci: l'uzsilos bolond. Mongya kend, 

mindön asszony ilyen dilinyős?

János: Egyiksé, amíg bele nem kóstósz, 
akárcsak a vadalmába.

Sára: Ha nem haggyák abba ezöket a 
ronda beszédökel, én úgy elmögyök, 
hogy na!

Laci: III maracc. Mi fene lett?
Sára: Sémini!
János: Né bomújjatok má. Ráértük, 

elég hosszú a házasélet. Né zavad- 
zájj, Laci! Az asszonyt úgy kő 
vonni, ahogy van. Ha bolond — 
bolondnak; ha olvadós — hát olva- 
dósnak. De hogy té a bolondbul 
olvadóst csinájj, arrul tőgyé lé!

Laci: Mán pedig nem löszök. Azé asz- 
szony, hogy óvaggyon, ügye ki a 
fene!

Sára: Szépen heszész. Tuti am, hogy ez 
lösz a vége!

Laci: Minek?
Sára: Ennek!
János: Ej, huggyátok má, mer még cl- 

vöszilök a gusztusomat a házasság­
iul. Pedig nagyon akarok. Nem hi- 
szitök? Teremtugvsé, csak mögtaláj- 
jam az igazit! Hisz tuggyátok, öz-

MINDENBEN

ELSŐ A

PESTI NAPLÓ
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vegy cnibör asszonypréda, ha e'ébb 
nem, hát utóbh, de mind csalónni 
akar... az első házasságába. No 
igön, mer jobbat várnak, oszt ezé 
röpíínek bele az első gyértyalángha. 
De mit prézsmitálok? Inni kő. Az 
ám, de úgy-e, nincs mit? Sé baj. 
Ugorj lé Laci, itt a lopótök, oszt 
szíjj égy kancsóravalót!

Laci (készségesen veszi cl a lopótököt): 
Szívesen (indul).

János: A harmadik hordó az ajtóiul.
Laci: Ne főj jön, mögtalálom (lemegy 

a pincébe).
János: No, Sára, hát égyedü vagyunk.
Sára: Majd gyűli a Laci mingyá.
János: A nem olyan biztos.
Sára: Mé né vóna?
János: Hát mer altú függ. lud-é háro­

mig számóni?
Sára: Ilogy-hogy?
János: Hát úgy, hogyha löszöm azt, 

például négyet számol három he­
lyölt, oszt abba a tizenöt éves kis 
hordókul tanál színi, hát akltó bi­
zony nem gyűli fő mingyá.

Sára: Csak nem mérög van benne?
János: De az a. A bűbájital. Hát mon­

dom, ha abbú szí, mi emondhatunk 
ill égy pár Miatyánkot.

Sára: Mit akar liile?
János: Én? a Laciiul? Semmit?
Sára: Mér itatlya?
János: l.z is haj? Hászen vcndégöin. 

Né fétsd, én is vc’c iszom.
Sára: Nem is létöm. De tudom, érzőin, 

hogy valamit akar. Mé csata ide?
János: Mé? Hát csak. Atyámfia félig- 

meddig.
Sára: De én nem!
János: Máj a lösző az ű révin!
Sára: Mé küllőit ncköm kigyiinnöm?
János: Hát mer égyült akartalak látni 

vele ...
Sára: Mije?
János: Ej, de kíváncsi vagy. Hál mer, 

vöt idő, mikó égyedü szerettelek 
vóna itt látni!

Sára: A régön vót. Magán állt. Most 
mit akar tőlem?

János: Sémmit. Égyátajjába semmit. 
Ugyan mit akarhatna égy ilyen ma­
gamfajta vén medve tüled, más

mátkájátui? . . . No mit? . .. p,,,,. 
lejjebb .égy csókol.

Sára: Mögbolondútt?
János: Mé? Mer élők az alka'omma? 

Úgy lőhet, hogy ma lőhet utoljára.
Sára: Tuttam, hogy valami komisságba 

töri a fejit. No de abbú nem öszik!
János: Csak né fogadozz, mer még asz- 

tán elszégyölöd magiad, ha mégis 
mögcsókóná.

Sára: No arra várhat!
János: Hát én várok, mer hisz azé hit- 

lalak. A jegyesed e olt költ nekiül 
engöm még ma mögcsókónod, de 
amúgy islenigazábul,

Sára: Né mongya, mer még elhiszöm.
János: Elhiheted, mer mögtöszöd! Mög- 

lásd. (a pinceajtóban megjelenő 
Lacihoz): No, Laci, möghoztad?

Laci (kezében a lopótökkel, köhög): 
Mög az isteni!!

János: Mi a? Torkodra szálait?
Laci: A tüdőmre...
János: Nem tüdővé, hanem pofává kő 

azt színi!
Lad: Pofává hál, elébh monta vóna... 

Hun a kancsó? Huj azt mög léim 
haltam. Sára, lépj má lé érte, lé 
könnyebben íicánkocc a lépcsőkön.

Sára: Hát mé itlá annyit?
Laci: Aszontam, a kancsót hozd!
Sára: Jó jó, te hírős, má hozom . .. 

(lemegy a pincébe)
János: Láttad é a kis hordót?
Laci: Nem én.
János: Kár. Megkocogtathattad vóna, 

má csak azé is, hogy nem e lösz 
nehéz evinnöd.

Laci: Hát idaggya?
János: Má mé né annám, ha eviszöd.
Laci: Eviszöm örömest.
János: Igön ám, de mit szól a- Sára?
Laci: Mit széna? Szépen megköszöni.
János: Az ám, vagy majd a fejembe 

vágja.
Laci: Megköszöni.
János: Méregbe gyiin, megszid érte.
Laci: Megköszöni!
János: Mé nem mondod mingyá, hogy 

mög is csókol érte.
Laci: Azt is mögtöszi, ha jó'esik.
János: De kinek? Neköd vagy ncköm.'
Laci: Neki!
János: De csak úgy, ha neki jól esik :
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],nci: Ha én akarom, jól esik.
János: Akkó vijictöd is a kis hordót.'
Jjtici: Csak akkó? ha má jólesütt neki?
János: Ügv hát.
Laci: Az clébh még aszonla, hogy id- 

aggya, őszi’ azlán essön jó? . . .
János: De mán csak jobban esne, ha 

ha előbb esne jó neki, oszt' azlán 
unnám nekiül a hordót.

Laci: Hát neköin ez is mindegy, csak 
kedvesköggye ki beliile.

János: Hízd rám, oszt’ ha nem sikerül, 
a hordó akkó is a lied.

Laci: De biztos kend a dogéba?!
János: Pszt. Vigyázz. Gyiin. (A belépő 

Sárához): Hun vőtá, szép mö- 
nyecske ilyen soká? Nízd é, görcs 
ál a Laci ujjába a sok szorítástól.

Sára: Hál csak ájjonl Mé tölle a kan­
csó l a kis bordó mögé?

Laci (integet neki, hogy ne beszéljen): 
Ugyám, csak csiripöjj.

János: Hál a kis hordóm! vót Laci? 
Ilisz akkó láttad?

Laci: Hát igaz, mögnízlem , . . (szó- 
gyenli magát).

János: Oszt’vót szíved nem abbé színi?
Laci: Nem vót neküm.
János: Abbéi szíttá?
Laci: Né haraguggyon, abbéi én . . .
Sára: Szégyöd magad! (Mérgesen eléje 

teszi a kancsó/.)
János: Mé szégyőné? Úgyis az üvé lösz. 

Kíváncsi vót az izirc, hát mögkós- 
lóla. Olyan e mint mönnyasszony 
szájárul a csók. Igaz é, Laci?

Laci: Igaz hát, a nyíl essön bele, csak 
alléd nem köhög az embör, legföj- 
jebh a nyála csurog (Iciönti a lopó­
tőkből a kanosába a búrt). Hallod 
é, Sára, neküm aggva a János bátya 
a kis bordóvá. No, Ián nem is 
örűsz?

Sára: Nem!
János: Nem is örííhel, a bor nem is 

neki szó!. Neki máj más szól.
Laci: Hát neki is ád valamit? Hallod, 

Sára?
János: Adok hát. Má csak üt sé erisz- 

töm cl üres kézzel. Benn van a szo­
llá ha. Az ágyra készílöltem . .. máj 
meglássuk . . .

Laci: Miig sé kérdőd mit? Miig sé kö­
szönöd? Szójj má, te fagyosszenl!

János: Máj csak ha mögláltya. Kihoz­
zam, Sára?

Sára: Né láraggyon.
János: Nem iáraltséig, no jt\, máj ki­

hozod lé magad. Érdemös ám érte 
bemünni. Szép égy főkötő, csipkés 
a cakkja. Tavaj vő ttom égy asz- 
szonynak a félegyházi vásárba. Az 
asszony másé lölt, a főkötő inog­
ni arait. Sára fejire akkuról jó lönne. 
11a nem kéri, máj bemögy érte.

Sára: Nem mögyök én!
Laci: Mi ütött beléd?!
János: Hadd csak. Nem sürgős. In­

kább igyá. (Tölt a poharukba.) Ez 
is a kis hordókul való?

Laci: Alibid. Ha kend nem kínált miig 
be'üle, hát megkínálom most én. 
Mer hál az enyím, igaz-é? No az Úr­
isten soká mögtarcsa. Gyarapogy- 
gyon — szaporoggyon!

János: Asszony nékű bajosan mögy az.
Laci: Az igaz, de hát vögve vissza azt 

az asszonyt, akit evőitek magáiul.
János: Abba próbálkozom éppen.
Laci: Igyunk akkó a visszaszörzüP 

menyecskére! Sára, erre má neköd 
is inni kő!

Sára: Montani má, nem iszok.
I.aci: Én miig aszondom, iszol. Oszt" a 

főkötő is előkerül, igaz-é?
János: Igaz hát. Várj, né igyá még. 

Van odalént égy üveg oporlóm. 
öreg jószág az is. Abbul cgy-két 
csöpp ebbe, oszt’ az Jössz a főd hő- 
vágös ita1!

Laci: Főhozzain?
János: Nem tanánád. El van ásva. Ho­

zom én. De addig mög né csajj . .. 
az itallal! (Lemegy a pincébe.)

Laci: Majd inkább a Sárival. (Nettel.) 
E most fogadok, mögcsal odalént? 
Az enyimhiil iszik. Node nem ha­
gyom magam. (Iszik, újra tölt.)

Sára: Laci, mönnünk költ.
Laci: Van őszömbe. Éppen most, a bor 

elük (Megfogja karját.)
Sára: Erissz. Ha nem gyiissz, megbá­

nod!
Laci: Megbánom, mit bánom. (Rábáj­

uk, énekel.) Sári te, Sári te, kis 
szentöm .. .

Sára: Gyere, lé nem tudod . .
Laci: Mit?
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Sára: Semmit! (isiik aszondom, gyere!
Laci: De rád gyűlt?!
Sára: Möglásd, nem lösz ennek jő 

vége! Té nem ösmeröd ül.
Laci: Kit, a János bátyát? No, ilyet má 

né mongyl
Sára: Nem látod, mibe sánliikál?
Laci: Nem! Én semmiféle sánlikálásl 

sé látok! Mé vagy olyan morcos 
hozzá?!

Sára: Tán a nyakába kéne esnöm?
Laci: Assé vóna olyan nagy vétők!
Sára: Mit beszész?
Laci: Égy csők nem a világ... Jut is, 

marad is . . .
Sára: Ügy? . . . llisz té elattá neki!
Laci: Micsoda?
Sára: Ez a csókra unszolás? ... a 

hordó bor ... Na jó . . . Ezt mög- 
bánod!

Laci: Ne izéjj má, mer mérögbe gyű- 
vök! Üjj lé, oszt’ né morcoskoggy! 
Hej de: Sári le, Sári le, kis szen- 
töm . .. Én magát, jaj magát szere­
tőm ...

Sára: Résziig vagy?!
János (egy üveggel kezében jön): Ej, 

de jó kedvelők van. No ez az.
Laci: Mé? Tán magának nincs?
János: Dehogysé, inkább má rég vót 

ilyen kutyajó kedvem!
Laci: Akku hál tőtsön abbú a vörös or­

vosságbú.
János (a három pohár fehér borhoz 

vöröset tölt): Nízd, hogy elpirútt 
tőle, akar csak a szűzlány az első 
csóktul!

Laci: Iiát az Isten soká mögtarcsa 
ajándékos kedvive, oszt’ azt az eve- 
Rzölt mönyccskét is scgiccse vissza 
mihamarébb! Sára, fenékig kiidd!

Sára: Iszom is! (Kiissza.)
Lad: Ej, de müggyütt az ihatnékod?
Sára: Mög az!
János: Kivárta a bűbájitalt, jó lőtte. Ha 

iszik, jót iszik!
Laci: llama du fiázzunk rá!
János: En nem bánom.
Sára: Né aggyon neki, hisz má is tök- 

résziig!
Laci: Ángyod térgye! Ki résziig? Tőes- 

csön, János gazda. Móllá napjáig 
patikába járjon, aki sainájja 
I iileml

Délibáb

János (tölt): Az is, aki mögbánnya! 
(Koccintanak, isznak.)

Sára (súgva Jánoshoz): Még egy po­
hár, oszt’ léim van az asztal alatt!

Laci : Mit sustorogsz neki?
János: Csak nszonta, hogy mongyam e, 

hogy mive itatta mög azt a legényí 
az az asszony.

Laci: Miféle legényt? .. . Micsoda osz- 
szony?

János: Tudod, akit az előbb mesélem...
Laci (bódultán mered rá): Ja az.., 

No hát csak mongya!
János: Mi a fenének mongyam, hisz 

miiig,yá elaszó?
Laci: Aszik a nyavalya! Oszt' ha 

aszom is, mongya. Né törőggyön 
semmivé, csak mongya!

János: Mondom, csak elébb igyunk 
még éggye. (Tölt, isznak.)

Laci: Ménkű égy erős ital, az istenit a 
gazdájának! Nem magát szidom, 
enyím a bor! No hát, miféle vót az 
a bííbájilal?

János: Hát furcsaféle. Aszongyák, vót 
abba: Három szál kutyatej virága, 
három hajszál a legény hajábul, 
amit .összefont csődörcsikó sörény i- 
hiil lépőit három szállal, száz új 
gombostű, temetői födbiil három 
csipetnyi, három legény sírjárul, az­
tán a legény viseletös keszkenője...

Laci (bódultán hallgatja, egyre nehe­
zebb lett a feje. Közben erősen alko­
nyaink.) Az ántiságát, de sok min­
dön! (Iszik.) Megbolondult az az 
asszony!

János: Volt aztán a zsidónál égy Mic­
ros bögréi, az ára mindegy vót, al- 
kunni sé vót, szabad. Oszt’ akku az

* egészet öreg borral kiöntötte és 
lorrni lőtte a tűzkő. Miké) má jő 
forrt, akku arcpirosítót tölt bele, 
mög palkánymérgel. Értőd, Laci?

Laci (egészen elázva): öliön . . . pal- 
kanypirosítút. .. (lenehezül a feje a 
karjára).

János: Azt, azt. Szép piros lölt tűk', 
oszt ukkó szerelmi húbánatába O 
alta nekik. Azok mögilták, csákó" 
mint ti, ezt a jó italt. Ertöd-é, Laci?

Sára (felkiált): Jézus atyám, csak m a 
a vót ez is?

János (keményen néz szembe): Mi?
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Suva: Ez az ital?!
Oszt’ ha az is lönne? Nem 

egyedül ittad!
Sárii (felsikolt): Szent Szűzanyám 1 

Mögitatott! Mögmérgezött!
laci: Ne óbégass! Kit mérgeztek 

miig?!
Sára: Minket, miig űt, magát, a bübáj- 

itnllal!
Laci: Né jajgass! Tó ezt nem értőd! 

Bűbájitaí? . . . bolondgomba . . . Kis 
bordó' rizling! Igaz-ó, János bátya? 
tinta égy asszony ... bolond!

János: No Laci, ha akarod, mönj ló 
érle, hozd fő, oszt’ neköd adom , . .

I.aci: Kobozom, tobozom. (Sávúhoz): 
Tó miig csókod má mög!

Sávú: Kit, le disznó?
Laci: Nem a disznót, űtet, a vén med­

véi . .. Hallod? Nekiim alta a kis 
hordóvá ... Csőkód mög érte . ..

János: Nem sürgős a’. No csak mönj, 
hozd fő. Itt a lopótök. A lépcsőn 
négykézláb mönj, úgy biztosabban 
jársz.

Laci: Né féccsön maga engöm! (In­
dul, közbe diinmjögve mondja): 
Bűbájitaí. . . Bolond asszony ... bo­
lond embör ... két bolond ... égy 
pár . . . (Lemegy.)

János (hosszan nézi Sávút): Jó mög- 
nízled? Mer ma ezt má nem igön 
látod!

Sára (felkacag): No ezt jó mögcsináta, 
János!

János: Nem hiszik! má, hogy btihaj- 
ilalla mérgeztelek mög benneteket?

Sára: Nem hittem én égy percig só!
János: Ncm-é? Pedig nagyon úgy Iél­

űit tó az. előbb! Begyullattá, Sára! 
Oszt’ kit fétötté? Üt, vagy magad?

Sára: Maga is ivott belüle . ..
János: Szóvá nem félé?
Sára: Most má nem fölök!
János: Hát azza a csókka mi liissz?
Sára: Altul kérje, aki ígérte.
János: Hát ez. az a hírős legény?
Sára: Lálhaltya . . .
János: Ennek varrtad magad a nya­

kába? Eh hő a pipogya nyámnyáin 
hő mész?

Sára: De nagyra lölt magává égy- 
szőrre?!

János: A tiedéné biztos többre!
Sára: De csak azé, mer léitalt a, mög a 

pincébe kiülte??!!
János: Mindég! A teremtésödet! Min­

dég több vagyok enné a ganyéná. 
Hisz eladott nekőm, a kis hordó 
boré, mögvöltelek liile!

Sára: Ha lliögvött, most micsinál ve­
lem? (A pincéből robaj hullik. 
Olyan, mintha egy hordó gurulna 
le a lépcsőn. Egy nyekkenés és 
sóhajtás, aztán csend.) Jaj, Uram­
isten, möghallotta! Most fölgyün!

János: Hagy hájjá, hagy gyűjjön!
Sára (feszülten figyel): Nem, hála Is­

tennek, nem gyűli!
János: No hát akkó majd én mögyök 

érte!
Sára (álját állja): Nem, nem János, né 

tőgye!
János: Adod-é a csókol?
Sára: Megadom, ha nem töszi...
János: Möglöszöm, oszt’ mégis mög- 

adod! Úelőtle kő annod, aszontam, 
hát előtte is adod! Itt ma mindönt 
kitisztázunk!! (Elhárítja maga élői 
és elszántan megy a pincébe.)

Sára: Szent uram Isten! Irgalmazz! 
(Rémülten figyel és gépiesen hátrál.)

János (csoszogás, szuszogás haitik, az­
tán megjelenik a pinceajtóban. Vál­
láról Laci lóg le, másik hóna alatt 
a kis hordó): Itt van é az emböröd, 
mög a hordója. (Egy ideig így áll.)

Sára (elragadtatna): János! .. .
János: 111 van, süsd mög! (Leteszi a 

hordói, aztán Lacit, úgyhogy az 
alvó feje a hordóra hajlik.) Gyugd 
égy zsákba, oszt’ vidd haza . ..

Sára: Van eszömbe! (Olvatagon köze­
ledik): Hl vagyok, János...

János: Lát'ak . ..
Sára: Mög ű is ill van . . . Ha mosl 

kérné, mögannám!
János: Nem kérőm. Né add mög! Mönj!
Sára: Jánosi ... Aszongya? ...
János: Aki tülem .. . aki éngöm ... égy 

ilyen kapcarongyé elhágy, az mön- 
jön innen!!

Sára: De csak aki ehaggya!
János: Aki akart, az is!
Sára: Az is! De én nem . ..
János: Sára!
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Sűrű: Csal; nem gondola komolyan, 
hogy owe a fiiligszájja el n kari am 
vöielni magam??!!

János: Te! Hál akku mv lőtté mák 
kaja??!!

Sára: Mé? . . . Azé, hogy kipiszkájjam 
a vén medvéi a barlangjábul!

János: Né hazuggy! Sára, né lia- 
zuggyü

Sára: Mos! beszélők Icgigazabbal. . . 
úgy segújjün . . .

János: Hát mé gyűl lé ide? Mit akarsz?
Sára: Mér? Hát mer meg akartam 

itatni magát a hűhájila’la, hogy bá­
torságra kapjon, oszt’ mögval!- 
hassa, hogy van odabe égy fehér­
csipkés főkötő, akit én nagyon sze­
relnék megnézni, mög egy kicsit föl 
is próbáni , . , Ezé gyűltem . . .

János I Lacira mutál): Minek küllőit 
ehliöz ű?

Sára: Jaj Lslenöm, de nehéz főfogású 
kend! Hát ü vót a szomjúság a bű - 
bájilal előtt. Aki nem szomjas, az 
nem iszik. Azé hoztam ki üt, hogy 
maga szomjas 1 ügyön! No érté 
má? (Kacéron köreidül;.)

János (elképedve): Iliij . . . asszony . . . 
Igaz?... Igaz-é???

Sára (hozzásínml): Igaz ám, maga 
vén medve . . .

János: Hál... izé... kihozzam akku 
. . . azt a főkötőt? . . .

Sára: Né . . . né fáraggyon .. . majd én 
mögnézöm magam odabenn...
(Szégyenlősen, de kacér an bcsom- 
fordád a házba.)

•’ános (fejéi vakarja, kábultan áll): Az 
irgalmát!! Mi vót e??? Ebből oko- 
soggy ki! Rűbájital? . . . Asszony?
• ■ • Vagy mind a keltő . . . (Tanács­
talanul néz.)

„Ne 'koplalj, 
de légy karcsú l‘°
A helyes táplálkozás szabályai. Teljes ét­
lap kalória-táblázattal, gyönyörű illuszt­
rációkkal. Kapható kiadóhivatalunkban 
(VII. kér., Dohány ucca 12). Árai pengő 
8:) . ril1lV1r- Az Összeg bélyegekben is be­

küldhető, utánvéttel nem küldjük

Sára kiáll a szobából): Nem taná om 
János . . .

János: Gyű vök má . . . adom má 
(Tántorogva megy a ház felé.)

Laci (álmában lefordul a feje a Imr,ló­
ról. .1 földön végigterül. ,1 hordó 
elgurul a ház jelé.)

János (riadtan néz a hordó felé. Egy 
percig elgondol kozva áll, aztán fej­
csóválva): Az istenit! Csak legalább 
né illám véna annyit!

(Függöny!)

Sötét esetek
Z. Mólnál hónapok óta lakást ke­

res, de eredménytelenül.
- Miért nem tetszik ez a lakás a 

művész úrnak ? — kérdezi Z. Molnárt 
a lakásközvetítö, aki már hetek óta 
egyik helyről a másikra cipeli.

— Meri olyan kicsik a szobák — 
volt X. Molnár válasza — hogyha ki­
festetem őket, nem marad hely a báto­
raimnak.

*
.... Nézd azt a nőt azzal a farkas­

kutyával — szól hirtelen Somogyi 
N'usi Mészáros Paulettehez a korzón, 
ez volt valamikor a legjobb barátnőm. 
Mos' olyan dühös rám, hogy mindig 
megfogja a kutyája farkát, ha talál­
kozunk, nehogy csóvál hassa.

*

A vidéki, kiskerületíí színigazgató- 
mák dolga volt egyik szomszédos falu­
ban. Megfogadott hát egy kocsist, hogy 
átvigye. A szürke kis lovacskával el is 
indulnak. Az út meredek felé megy, a 
lovacska izzad, nyög, alig vonszolja 
a kocsit.

Egyszerre megszólal a kocsis :
- Nagyságos úr, szálljunk le a 

kocsiról, menjünk gyalog I
Megindulnak felfelé. Mikor felérnek 

nagynehezen, felülnek a kocsira. A 
lovacska iszonyú vágtatással megy le 
a lejtőn.

A direktor megszólal :
Hallja, szálljunk le, mert ki­

törjük a nyakunkat.
Leszabnak. Estefelé fáradtan meg­

érkeznek a faluba.
A direktor sóhajtva mondja :
- Nekem jó, hogy ideértem, inert 

dolgom voll, magának jó, mert pénzt 
keresett — de mi a fenének hozlak ma­
gunkkal ezt a lovacskád ?
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Week-end a Nyulak szigetén. Nem re­
gék halk éje, hanem történelmi való­
ság, szombat délután van, ilyenkor 
benn a poros városban biztosan meg- 
kondítják a dohányuccai nagy temp­
lom harangját. A költő fáradtan trikóba 
bújik a strandon, elfelejti a várost, a 
kávéházat a tejfejesszájú főurakkaí és 
a nagyszakállú szivarosgyerekkcl és a 
homokba fúrja a fejét, a strand forró 
homokjába, mint egy strucc a Szaha­
rán, hogy felejtsen. És a Duna mellett 
már nyugvóra kezd térni a két össze­
nőtt iker, Pest és Buda.

Fekszem a strandon, gurgulázom a 
napfénnyel, lenyelem az ultraviolett 
sugarakat, átszűröm őket pórusaimon, 
mint egy öreg szita a paradicsomot. 
I.enn zúg a Duna. És nézem az édes 
bártáncosnőt, noha itt kevésbé anya­

szülten lép fel, mini a bárban, 
fiatal lány körül fellendült a strand 
forgalma, rengeteg asszony és úrilám 
nézi ezt. a nőt, hogy azután odahaza 
megnézhessék magúkat a tükörben és 
megállapíthassák a különbséget. Meri 
szép ez a meztelen gyerek, riadt bá­
ránytekintete van, a tekintete is mo­
telen, őszinte gyermekszemek sugároz 
zák. Tizennyolc évével, tavaszon üde 
ségével betölti a strandol, öreg nénik 
virágzani kezdenek és kövér hölgyeken 
irigy rügyek fakadnak, olyan ellen 
állhatatlan a fiatalsága. Pedig 6 
öregebb lesz naponta egy nappal, söl. 
lehet, hogy naponta két nappal. Á jazz 
mellett lehet a legjobban megöregedni. 
Szegény bárlányokat hamar megeszi 
a zene.

Valaki nézi a lányt és ezt mondja 
—- Ezt a Malin 

greent biztosan meg­
élték . . .

Alászolgái: 
méltóságos uram 
hangzik a homo!, 
ban. Egy gróf érke 
zeit. Egy percre 
abbahagyja hányái; 
előkelőségét és 
nőt nézi, aki naj 
ernyő alatt tűn 
ilököl. Potyán neu 
mutatja magát 
napnak. A na] 
dühös és foltjai I 
vakarja. A bárány 
felhők ijedten ug 
ranak el mellőle é 
1 légetnek a meleg 
ben. A gróf whsln1 
iszik a homokban. 
Nagyon elfoglal! 
ember. Hátralevő 
napjait, számolja 
Már nincs neki sói, 
hátra. Mindnyájan 
meghalunk a végén, 
gróf úr.

A Leszámítoló 
Bank egy tiszt viseNagyúri elfoglalt ember
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nf'cíprü I énekel a homokban. Angol 
•s] francia szavakból All ez a néger 

’ ,, ír „ész séges afrikai humort ho- 
mH magával a strandra Schlézinger 
f \ humor abban nyilvánul meg, 

8V egy furcsa gumisapkat tett a 
f áé tetejére. A humor a sapkaban 
összpóntosul, azon kell nevetni. De a 
áriánv nem nevet. A gróf sem Sze- 

v bankfiú ott áll egyedül a hurno- 
;:-val, amit senki sem vesz eszre. Én 

•mi Végre a bankfiú leveszi a humort 
a fejéről és bemegy a vízbe. A halak 
nagyon örülnek neki. ....

Vfost ion az atléta, akit ismerek 
,, ’kávéházból. Elvei vannak Nem 
' űv a vízbe. Az ismert szubrett mel- 
Ut ül és felfogja előle a napot. Már 
olyan fekete, mint egy fekete. Nem 
megy ki az olimpiászra, mert meg nem 
hívta senki.

VS a homokban lassan, szerényen 
megszólal egy gramofón. Hatan veszik 
körül Edison hallhatatlan müvet.

1. Az igazgató, aki múlt heten
szabadult.

2. A népszerű író, 
a íánylelkek ala­
pos ismerője.

; Egy fehértrikós 
szűz.

A fent említett 
hölgy hajadon lánya.

>. A bankfiú, aki 
i tumorral a fején 
visszajött a vízből.

>, A szőke dé­
mon, aki a Király 

, inházban lép fel,
111 int gör), elég hátul.

Edison Alva Ta­
más énekelni kezd 
hogy : , ,

Kicsike, vigyáz- 
■on, egyszer nagy- 
emut lesz."

Most dübörög a 
me a homokon.

>zegény kis apácák, 
ha most feltámad- 

ának a Nyitlak 
'igeién . . . Vissza­
utalnák az egész 

mltnmadást.
tankfiú hango­

ut kacag és magh­
oz szorítja a fehér 
rikóst, aki cmlé- 
,vi között turkál.

A görl ■ négykéz- 
áb ereszkedik és úgy

táncol. Igaza van, eleget táncolt már 
kétkézláb.

És a bártáncosnőt, a csodálatosat, 
akinek egy-két táncát már betiltották, 
hazaviszi a műmamája. Nem engedi 
meg beki, hogy itt maradjon. Egy 
ilyen szolid bárerkölcsökhöz szokott 
kislánynak megárthatnak a strand 
kúsza erkölcsei.

A vízbe nem megy senki.
Sokan örülnek, hogy Mózes kive­

zette őket és nem mennek be.
Egy néni kipakkol és egy nagy liba­

combot rágcsál.
Valaki megjegyzi mellettem.
— Biztosan megették Malmgreent.

Félóra múlva már üres a strand.
Pucolni kezdik a homokot, mert bi­

zony a pestiek elég sok piszkot hagy­
tak benne.

Mindennap legalább 50 kiló ma­
kulatúra papirost találnak a strand al­
kalmazottjai a homokban. A tisztálko­
dás e helyén sem tiszták a jiesliek.

Pesti strand, 1928. ( )

Most dübörög a lánc a homokon
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Hát bizony, ha a vörös szalon mesélni 
tudna. Szó van pedig arról a vörös sza­
lonról, amely a Pestre érkező külföldi 
művészek és művésznők appartementjá- 
hoz tartozik és amely de sok furcsa jele­
netnek volt már a szemtanúja. A pesti 
szálloda lakosztályának aranyozott ba­
rokk karosszékei és kis filigrán asztal­
kája mellett de sok különc művész meg­
fordult már. De sok olyan jelenet zaj­
lott le ebben a szobában, amely szigo­
rúan a nagy művész, vagy nagg művésznő 
magánéletihez tartozik és bizony sok 
olyan intim pletykáról tud, amely fel­
tétlenül igen érdekli a publikumot.

Odakinn tikkasztó a nyári hőség, 
nyári álmukat alusszák a színházak, 
intervjúvoljuk hát meg a vörös szalon 
kíváncsi bútorait és kérjük meg őket, 
meséljenek nekünk a nagy prima­
donna, vagy a nagy művész furcsa 
bogarairól, amelyeket csak ők ismer­
nek. A híres vörös szalon nevében szó­
laljon meg itt a kitűnő szállóigazgató, 
aki közelről ismeri minden nagynevű 
külföldi vendégünk életmódját, kü­
lönc szokásait és furcsaságait, hiszen 
mindannyian az ő hoteljébe szállnak.

Ezt meséli a szállodaigazgató :
Bizony kérem, igen sok furcsa­

sággal találkozik össze a szálloda igaz­
gatója a külföldi primadonnáknál, vagy 
nagy művésznél. Olyan dolgokkal, 
amilyenekre nem vagyunk soha más 
vendégnél elkészülve.

kifar, a moszkvai cári balett első tán­
cosa például ifién csodálkozott azon, 
hogy nálunk nem lehet pizsamában 

lemenni régnél az étterembe.
kgyik partnernője : Danilova asszony 
viszont a legragyogóbb toiletteben 
jelent meg már korán reggel, mond­
ván, hogy ezt ő így szokta meg. De ha 
csak ennyi baj volna velük, az jó 
lenne. A szálló igazgatójának és ki 
szolgaló személyzetének előre kell tudni 
a primadonna, vagy a nagy művész 
excentrikus szokásait, hogy aztán azok 
azonnal teljesíthetők legyenek. Orska 
Máriát például nem szabad este hatig 
senkinek sem zavarni, mert különben 
ideggorcsöket kap és nem tud fellépni 
Jerilza viszont a legkorábban kelő kid' 
földi vendégeink egyike, aki már nyolc­

kor reggelijét'kéri. Ha Saljapinnal a fele­
sége is Budapestre érkezik, az ugyan­
azon a fronton lakó olyan vendéget 
akinek véletlenül kutyája van, egv má­
sik emeletre kell telepíteni, mert

Saljapinné nem engedi meg urának
hogy énekeljen, ha aznap kutyával 

találkoznak
a hőiéiben . . .

Aztán meg az étkezéssel van renge­
teg baj. Bánki) Vilma például minden 
áldolt este két szelet sonkái, egy leál. meg 
egg szelei pirított kenyerei vacsorázott 
Battistininek, a nagy olasz énekesnek 
viszont csak zöld főzelékeket volt szabad 
szervírozni.

Conrad Veldt a lengagyohh Ínyenc 
egész Európában,

ö töltött paprikái vacsorázik decemberben 
és friss őszi barackot kíván utána. Ilyen 
szempontból legkedvesebb és legjobb 
vendégünk Pia Ravenna, a finn csalo­
gány volt, aki annyira megszerette a 
magyar konyhát, hogy még ma is 
érkezik hozzánk tőle levél, amelyben 
bizonyos speciális magyar ételek el­
készítési módja iránt érdeklődik.

— Na és az autogrammok ?
■— Az autogrammkérőktől pedig ment­

sen meg az Isten bennünket — hangzik 
a szomorú válasz, mert azok teszik 
időnek előtte fehérre a szállodaigazga­
tók haját. Mert nekünk azt is tudni 
kell, hogy ki ad szívesen autogranmiot, 
viszont van olyan művész vendégüti/: is, 
aki tombol, ha ebből a célból valakit be­
jelentünk nála. Kod la Rocqtie még 
éjszaka három órakor is boldogan állt­
bárkinek a rendelkezésére, aki aula- 
grammot kért tőle, viszont Marnia 
Dekobra, a híres francia regényíró, 
csak levélben küldi névaláírását. '

Emma tirumnuitlea csak azt f<
gadja szívesen, akit Péter, a kutyáj 

nem ugat meg,
Lil Dagover viszont akár egész dél­
utánokat is ott tölt az íróasztala mól 
leit, ahová az autogrammkérők egész 
serege szögezi . . .

Megszólalt hál a vörös szalon és íme 
ezeket mondotta a pesti publikumnak 
kedvenceiről.
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Néhány nap óta a legszigorúbb 
inkognitóban Budapesten tartózkodik 
7ir Boyd Marschall, Amerika egyik 
leanevesebb drámai színésze. Magas, 
tíamm férfi, halántékán már végig­

húzta ujját az idő és beeziistözte. De
ez is jói' áll neki. ................

Tipikus amerikai. Kurta fapipajat 
fogai között szorongatva sétál minden 
reggel a Stefánia úton. Folyton mo- 
sotvog és a végén persze hogy nem 
tud ellenálld a riporterkérdések ke­
reszttüzének. ' . ...

Hát legyen — adja meg végül 
magát mr. lloyd Marschall, — kér­
dezzen 1 ___ , „ .

__ Először is ! Miért van Buda­
pesten ? , ,

— Ez titok,

hangzik a borzasztó sokat sejtető 
válasz.

Szerződés ?
- Nem ! — pattog a felelet.
— Film ?

Nem ! — hallatszik újra.
— Nő?

igen. Bevallom. De többet egy szót
sem. , , . , ,

És hiába minden, tényleg nem lehet 
a nagyon diszkrét mr. Boyd Marscha.lt- 
ból többet kivenni. Inkább magáról 
beszél. , ,

Először operettszínpadon dol­
goztam, énekes bonviván szerepeket 
játsztam, azután áttértem a prózai 
oldalra

Drámai hősnek ?
•— ó, nálunk nem úgy van, mint 

önöknél — nevet mr. Marschall, —- 
nálunk nincsenek ilyen tág szerep­
körök, nálunk egészen külön kis szerep- 
ágakra kell hogy specializálódjék a 
színész. Amiben a legjobb mindig és 
amiben a legjobban szokta meg a pu - 
liláim. így lettem én az amerikai szín­
padokon

a család barátja.

Mindig azt a kedves, szimpatikus, száz- 
százalékos gentleman férfit /«/szóm, «An 
az anya mellett áll „agy fajdalmában, 
vagy pedig a fiatalok boldogságának 
útját egyengeti. Feltétlenül igen szim­

patikus szerepkör, amelyet a publikum 
igen szeret. És meg is* kívánja állan- 

.dóan ezt a figurát a darabokban. 
Számtalanszor megtörtént, hogy olyan 
darabokba is beíratták ezt a szereplőt, 
amelyikben különben „a család barát­
jára” semmi néven nevezendő szük­
ség sem lett volna. Kell a közönség­
nek és ez már parancs a színigazgatók 
számára. . .

—- És önnek nem lett volna kedve 
más szerepkört is vállalni '?

Az már nálunk hallatlan ered­
mény és igen kevés színész engedheti 
megi ami nekem sikerült. Tudniillik, 
hogy az énekes szerepkörről áttérhessek 
a drámaira.

Az amerikai publikum nem sze­
reti, ha kedvencei meglepetések elé 

állítják őket.

Ők, ha hozzá vannak ahhoz szokva, 
hogy valaki mindig intrikust játszik, 
abból sohasem 
lehet Ameriká­
ban bonviván.
És fordítva. A 
nőknél is így van.
Aki démon, az 
démon marad ké­
ső öregségéig. És 
viszont. A bájos 
kedves kislány az 
mindig az kell, 
hogy maradjon az Royal Marschall
amerikai publi-
kum szemében és ha az ellenkező 
szerepkörre áttér, rögtön elveszíti 
népszerűségét. Itt van például, hogy 
magyarokat említsek, a Mitzi . . .

— Milyen Miéi ?
__. Hát a Hajós Mitzi. O például,

lássa, mindig az a kedves szubrett- 
szerű, kissé rakoncátlan, de alapjaban 
véve nagyon jó kislány marad az 
amerikai publikum szemében...

Honnan tudja ezt mr. Marschall 
olyan jól és miért éppen Hajós Micire
hivatkozik ? , , , ,

- Istenem ! Hiszen a feleségem !
Itt hirtelen észbe kap, elhallgat, lie 

már késő. Le van leplezve mr. Boyd 
Marschall. Most már tudjuk, ki az a 
nő, aki miatt Pesten tartózkodik. .
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I ZSÖLLYE job IH
Ezen a néven ismerte (it apró és 

nag). de mindenki, az Operában és a 
környékén. Ó volt a legrégibb pesti 
habitüél: egyike, azon kevesek közül 
való. akik még joggal 
hatnak igényt erre a 
és nemes intenció­
kat rejtő, de azóta 
bizony igen meg­
kopni t aranyozásit 
jelzőre,

Weisz liftesi halá­
los szerelmese volt 
a zenének és az 

Operaháznak.

Különben volt pró­
zai foglalkozása is : 
tapélaüzlete volt a 
Dalszínház uccuban. 
amely fölött még 
ma is büszke, arany- 
tábla hirdeti a ne­
vet : Weisz Béla.

I lösszé évtizedek 
óta nem volt oiy an 
előadás az Operá­
ban, amelyen ő ne lett volna ott.

0 voll a zsöllye első sor, 
jobb négy.

Weis: bácsi minden áldott este ott ült 
az első sorban és barátságos mosolyá­
val. szemének simogatásával üdvö­
zölte a színpadra lépő kedvenceit I s 
mindenkinek a barátja volt. Barin ay 
igazgatóval éppen úgy parolázott, mint 
a legegyszerűbb díszletmunkással.

Az Operaház kis kapujában szabad 
sagos színészek állnak és a nyári 
álmukat alvó kőszfinxekhez támasz­
kodva Weisz bácsiról beszélgetnek.

Emlékszem, a kommiin alatt - 
meséli Dalnoki/ \ iktor, amikor 
semmiféle élelmiszert nem lehetett 
kapni, borzasztó kétségbeesés uralko­
dói! az Operaház tagjai között. Min­
denkinek lógott az orra, mindenki éhes 
volt és a játék, meg a próbák persze 
hogy nem mentek úgy, mint rendesen. 
Akkor jött a Weisz bácsi. Megtudva 
a nagy elkeseredés okát, nekilátott és

néhány nap atoll drága pénzen 
összevásárolt nekünk mindem

ami földi jót abban az időben elő 1, 
belelt keríteni. Krumplit, kalarábcl, 
vajat, sonkát, még talán tisztel is g,‘ 

ezeket a megbecsül 
hetet len drágasá­
gokat odaraktároz 
ta fel a tapéta- 
boltja polcaira, tv 
hogy kifényesedet i 
az arca, amikor 
látta a mi örö­
münket. Nekünk 
szedte össze a vi 
déken. nekünk rak 
tározla fel és ne 
künk adta, hogy 
mi örüljünk. Szv 
gény Weisz bácsi...

Folyton csat; 
nevetett veszi 
át mos! a szót S::c 
kelyhidy Ferenc, 
arany szíve volt , 

bácsinak 
hónappá 
Illésébe

hogy egy öregasszony állított be hozza 
azzal a kéréssel, hogy segítsen rajta. Fs 
hogy kérését ' megindokolja, elmon 
dotta, hogy fí páholynyilogaló asszony 
volt or Operában tíz esztendővel ez 
előtt. És azért fordul a Weis: bácsihoz, 
meri tudja, hogy még senkii sem ha 
gyotl elmenni üres kézzel. Most j. 
így történt. Weisz bácsi pénz! meg 
ruhái adott neki, a lányát álláshoz 
juttatta és mikor megkérdeztük, hogy 
miért fekszik ennyire a szívén az Üreg 
asszony és családjának sorsa, hiszen 
már eddig is eleget leli értük, ő nagt 
csodálkozva felelte :

Ka halljátok, hát ez az asszony is 
az Operaházhoz tartozott !

Ilyen ember volt Weisz bácsi. Teme­
tésen az Operaház Pesten levő minden 
tagja ott állt könnyes szemmel n 
koporsója körül és mint értesülünk, 
az Operaházi tagok körében moz.ga- 
1°™ indult meg, hogy Weisz bácsi év- 
tizedeken ál megszokott hetije, kegyeletül 
leien! az. ez megnyitó előadáson 
maradion üresen.

és büszkén tart- 
valamikor szép

Weisz
Weisz. tma Néhány

ezelőtt
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Xalten van, Trum, holland szár- 
irizású filmszínész,nő. Aarnheimban, 

í [ollandia egyik kisvárosában szüle­
it 1912-ben. Filmszínésznél kar- 
ríérj’e úgy kezdő­
dött, liogy a ber­
lini Ufa-gyár meg­
filmesítette Her- 
v.zegh Ferenc 

„Gyurkovics lá­
nyok” című regé­
nyét és azt egy 
svéd filmtársa­
sággal együtt ké­
szítette el. Eh­
hez a filmhez 
Európában szép­
ségversenyt ren­
deztek, mert a 
hét leány-szere­
pet Európa hét 
legszebb leányá­
éi akarták bízni.
Egy nagy hol­
mi! hetilap külön 

■ versenyre. Trims 
ningedből küldte

Trims van Aalten

díjat is tűzött ki 
van Aalten Gron- 
be a fényképét,

amellyel megnyerte az első díjat. Első 
filmje után ötéves szerződést kapott, 
diné : Berlin, W. 62., Lutherstrasse 27.

Astor. Mart)
(e.: Meri Esztorj, 
igazi neve Lucille 
Langhanke, ame­
rikai filmszínész­

nő. Kenneth 
Hawkes felesége. 
A „Kard és kor­
bács” című film­
ben Douglas Fair­
banks partner­
nője volt. A leg­
szebb amerikai 
filmszínésznőnek 
nevezik. Haja 

vörös, szeme sö­
tétbarna és 58 
kg. 1906 május 

Marii Aslor 8-án Quinciben 
született. Cmie : 

First Nat.-Studio, Burbank, California.
Báiikv Vilma, magyar filmszínészrio, 

17 éves korában debütált Budapesten,

a Star-filmgyárban, ahol kisebb szere­
pek eljátszására alkalmazták. Leg­
először Balogh Béla, az ismert film­
rendező lett figyelmes rá és ő adott 
neki először nagyobb szerepeket. Ké­
sőbb a müncheni Emelka-gyár szer­
ződtette le, de Münchenből ismét 
Budapestre jött és a színházaknál 
kísérletezett — kis sikerrel. Később 
Bécsbe ment, ahol Max Linder partner­
nője volt a „Cirkuszkirálynő” című 
filmben, amely a Vita-filmgyárban 
készült. Bécsből Berlinbe a Gloria- 
filmgyárhoz szerződött. Amikor ezzel 
a filmtársasággal Budapestre is el­
látogatott, ismerkedett meg az ame­
rikai filmkirállyal, Samuel Goldwyn-nal, 
aki első látásra úgy el volt ragadtatva 
Bánky Vilma szépségétől és tiszta 
amerikai típusától, hogy fényes szer­
ződéssel kínálta meg. Első amerikai 
filmje a „Fekete angyal volt. Fzt 
a filmet Fitzmaurice rendezte es 
Bánky partnere Ronald Column volt. 
Ezzel a filmmel nagy sikert aratott 
pgesz Amerikában. Egy napon Holly­
wood viccéin sétált és találkozott 
Rudolf Valentinéval, az azóta elhunyt 
nagy filmszínésszel, aki éppen partner­
női keresett készülő filmjéhez, a „Sas - 
hoz. Amikor Va­
lentino meglátta 
a magyar filmszí­
nésznél, rögtön 
arra kérte őt, hogy 
legyen a partner- 
nője. Ezzel a film­
mel olyan sikert 
arattak, hogy Yjf 

Bánky Vilma fia­
tal karriérjét vég­
leg megerősítette 

vele. Később 
ugyancsak Valen­
tinéval a „Sejk 
fiá’ '-ban, Ronald 
Colmannal pedig 
a „Sivatag árvá­
ja” és a 'Szere- ^nky Vilma 

című filmekben szerepelt. Ma egyike
Amerika legünnepeltebb fdmszmész-
nőinek és nevét öles plakátok hírűt
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tik az egész világon. 1927-ben Rod 
la Rotjue amerikai filmszínészhez ment 
feleségül, akivel boldog házaséletet 
él. Családi neve Koncsies, 1903. Buda­
pesten született, szülei és testvérei Rcst- 
szentlőrincen élnek. Szeme kék, haja 
aranyszőke, 1.58 m. magas. Címe: 
United Artist-Studio, 7200 Santa Mo­
nica Bid., Hollywood, California. 

Barrymore, John (e.: Dzson Bérimör), 
angol filmszínész. 
A színpadról — 
ahol Shakespea­
re színész volt 
— került a film­
hez. Híres szí- 
nészcsaládból 

származik. Apja 
Maurice Barry­
more volt. John 
művésznek ké­
szült, majd prak­
tikus pályára 

akart menni. Egy 
ideig külföldön 
élt, de színész- 
vére nem hagyta 

, , ri nyugodni. Fele-
Jolm Barrymore ségc Michael 

, Strange; egy
leánygyermeke van. John Barrymore 
minden filmjéért 100.000 dollárt kap. 
Legutolsó filmjei : „Don Juan” és a 
„Koldusköltő , az utóbbiban Francois 
Villon költő szerepét alakította. 1886 
február 15-én született. Haja világos- 
barna, szeme barna és 78 kg. Címe • 
United Artist Studio, 7200. Santa 
Monica Bont Hollywood, Caifornia.

Barthelmess,
Richard (e.: Ri­
esen! Berszel- 
mesz), amerikai 
filmszínész. Elő­
ször a „Letört 
bimbók” című 
filmben tűnt fel, 
amelyben Lillian 
Gish partnere 
volt. Majd több 
nagy film fősze­
repét játszotta el.
Híres filmjei:
„L't a boldogság 
felé”, „Dávid és 
Góliát” „Akik a 
szívükkel látnak”
és „Amatőr Gent- Richard Bartheiniess 
lénián”. 1895 má­
jus 10-én született New-Yorkban haja 
szeme sötétbarna, 67 kg. Első feleségé

Mary Hay filmszínésznő volt, akitől cu t 
kis leánya született.. Most ismét meg 
nősült. Címe : Tec. Art. Studio, 5360 
Melrose Ave., Hollywood, California

Őszinteség
Három színésznő beszélget.
—1 A jövő héten utazom Svájcba

— mondja az egyik.
— En viszont Olaszországba 

mondja a másik.
— Hát te, angyalom, hová utazol ?

— kérdezik majdnem egyszerre á 
harmadikat.

Én drágám, szintén Resten 
jogot,- nyaralni.
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Könyvespolc
a lexikon és Világtörténelem részére. Egy 
ízléses szobadísz az itt rajzban bemutatott 
könyvállvány, amely 60 cm. magas és 33 
cm. szeles.

* . 7 .J^ «^xmuni es ij. vi­
lágtörténelmet lehet elhelyezni. Igen ízléses 
és finom kivitel.

Előfizetőinknek készült dióíaszínben. Az
w.o 'i'Ía fhkr, posladlj 60 fillér. Után-
véttel 40 fillérrel drágább.

Megrendelhető u „Délibáb“ kiadóhivata- 
lanái, VII, Dohány ucca 12.
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Hollywood, 1928 július

Közel huszonnyolc esztendővel ez- 
• lölt látta meg a világot és a vad 
,'xasi tájakat Hebe Daniels, aki ina 

I legtemperamentumosabb amerikai 
íilmszínésznő.

I la megkérdezik tőle, hogy mivel 
ölti I napjait, akkor azt mondja, 

hogy sportol... liebe mindig sportol 
s minden hozzátartozóját arra kény- 

izeríli, hogy szintén sportoljon. Még 
a nagymamáját is, pedig szegény már 
;i kiír neuen felé jár . . .

Nagyon
özeiében, itt lakik a mamájával és a 
lyvmamájával. Uebe - gondolom 

leiben éppen olyan, mint a film- 
jein • rakoncátlan.

u határoztam, hogy kipróbálom: 
iiermyi benne a temperamentum és 

I ' olyan kérdéssel fordultam hozzá, 
inkor szalonjának egyik sarkában 
oltunk, amely egy kicsit indiszkrét­

nek és tapintatlannak hangzott.

Hollywood Icyjobb lovas-pólójátékosa : Be.be Daniels, filmsztnésznö 
(l’hoto Paramount)

Kérem, kedves művésznő,mondja 
el, hogyan történt meg, hogy an­
nakidején visszament a parti Ha­
rold Lloyddal. . .

A, nem volt az komoly dolog... 
Abban az időben mind a kelten még 
fiatalok voltunk és én beleszerettem 
llaroldba . . . Olyan szerelmes voltam, 
hogyha megláttam a filmstúdióban, 
megremegett a szívem és nem tudtam 
szóhoz jutni az izgalomtól. . . Ezt ő 
észrevette rajtam és egy napon be­
vallotta, hogy őrülten szeret . . . Mind 
a ketten nagyon boldogok voltunk és 
elhatároztuk, hogy hamarosan meg­
ártjuk az eljegyzést. . .

Ez meg is történt volna, ha valami 
közbe nem jön . . . Tudniillik valaki 
megtudta, hogy mi félig-meddig már 
jegyesek vagyunk és ez a valaki gyö­
nyörű prédikációt tartott nekem : 
,,í lóvá gondolsz mondotta az illető, 

egy ilyen névtelen senki, egy ilyen 
tehetséges kezdő filmszínésznek akarsz 
a felesége lenni ? . . . Ha már minden­
áron le akarod magad kötni, akkor 
légy egy híres ember felesége

Ezek a szavak 
gondolkodóba ejtet­
tek és végül elha­
tároztam, hogy még­
sem szeretem úgy 
Haroldot, mint aho­
gyan gondoltam és 
így szépen vissza­
ment a parti , .

Mint nagyon jó 
barátok váltunk cl, 
ami azt bizonyítja, 
hogy ő sem szere­
tett engem olyan 
halálosan, mint aho­
gyan gondolta. Még 
ma is nagyon jó 
barátok vagyunk... 
Az a régi jóakaró 
azonban tévedett, 
mert Harold Lloyd 
néhány hónap múl­
va olyan, de olyan 
híres lett, hogy be­
leszédült mindenki.
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Bebe, Daniels, a ,,fekete kálóé

aki a pályafutását figyelte... A te­
hetséges kezdő igen hamar beérkezett...

Harold Lloyd tehát el van intézve, 
de máris jövök a második kérdéssé! .

Ks Paddock ? . . .
Igen, fi jó férj volt . . 

Hehe, de nem igaz. 
szeretem a sportot, 
mert ő sportember.
Én mindig sportol­
tam és sportolni is 
fogok . . .

Tehát kitérő vá­
lasz. Jöjjön a követ­
kező kevésbé kényes 
kérdés :

Milyen spor­
tot űz ?

Mindent, a 
sport minden ágá­
ljon otthon érzem 
magamat és még az 
úgynevezett férfias 
sportokat is szere­
tem . . . Úszás, fu­
tás, tenniszezés, gol­
fozás, pólózás, ví­
vás, lovaglás, min­
den . . . Hirtelen 
nagyon nehéz lenne 
egv olyan kérdésre 
válaszolnom, hogy

mondj 
hogy azúr

melyiket szeretem a legjobban.

A kert egyik lugasában Hehe Daniels 
nagymamája ül és kézimunkázik. Na­
gyon kedves öreg hölgy, aki rajon­
gásig szereti híres unokáját és a golfo­
zásban szívesen a partnere is . . .

Egy kicsit már öreg vagyok az 
ilyesmihez - mondja. de neki
mindent megteszek.

Mit szól a filmhez és a film­
városhoz ? kérdezem tőle.

Nagyon kidőlne feleli tej­
csóválva. Halasban másképp volt... 
Abban a csendes texasi városban, ahol 
Hehe született, mindenkit ismertein, 
itt pedig annyi furcsa ember jön a 
liáziio-

Crepe de Chinek. georgettek 
Foulard- és nyersselymek 

Nanszu fehérnemű batisztok 
Pouplinok. kartonok, delének

pazar választékban

Klein Antal
I divatnagyárií házában

Király ucca 53 szám
(Akácfa ucca sarok)

Hebe Daniels
„„Hozni tanílja nagyanyját (Foto Paramount *

Bwr
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Nagy megdöbbenést keltett Holly­
woodban az a hír, hogy egy boxpárbaj- 
ban, amely a felvevőgép előtt játszó­
dott le, az egyik ismert sztár vélet­
lenül úgy vágott halántékon egy sta­
tisztát, hogy az azonnal meghalt.

Ez az eset aktuálissá teszi azt a 
kérdést, hogy vájjon a filmszínészek, 
ha a felvevőgép előtt verekedniük kell, 
kesztyűskézzel bánnak-e egymással ? 
Nem, mert bár ezek a verekedések 
merően különböznek azoktól, amelye­
ket a verekedő emberek egymással 
folytatnak az életben, a filmen ritkán 
érik be a szereplők egy-két pofonnal 
és ritkán esik egy árva ökölcsapás. 
A verekedésnek tartósnak és izgató- 
nak kell lenni. Dulakodással kell kez­
deni, boxpárbajjal folytatni és a föl­
dön kell végezni. Még a legügyesebb 
és leggyakorlottabb filmverekedők is 
megsebesítik egymást s gyakran elő­
fordul, hogy a színészek komoly sérü­
léseket szenvednek. Sebek, zúzódások,

Tim Me. Coij a leghíresebb filrrwerekedö 
(Foto M. G. M.)

—

ujjkificamodások gyakoriak, de néha 
komoly kartörések is előfordulnak.

Tom Mix már többször megsérült 
filmverekedés közben, Buck Jones pe­
dig egy ízben úgy beleverte a fejét 
egy kőbe, hogy majdnem agyrázkó­
dást szenvedett.

*

Talán az összes filmszínészek között 
a cowboy-filmszínésznek kell a leg­
többet a felvevőgép előtt verekedni, 
hiszen ezeknek a cowboy-daraboknak a 
cselekménye rendszerint igen gyenge 
szokott lenni és ezeknek a filmeknek 
csak a hős verekedése ad egy kis tar­
talmat. Ezeknél a jeleneteknél az 
amerikai közönség a hőssel drukkol és 
nem egyszer hangosan kiabálják, hogy 
„ne hagyd magad, Fred”, vagy „tempó 
Tim”, bár ezek a közbekiáltások feles­
legesek, mert hiszen a hős végül min­
dig legyőzi ellenfeleit.

*

Felkerestem néhány ismert cowboy- 
filmszínészt és arra kértem őket, hogy 
mondják el véleményüket a film- 
verekedésekről.

Ken Maynard éppen a stúdióba 
indult, hogy egy készülő film felvéte­
leinél pontosan megjelenjen, amikor 
házának kapuján becsengettem. Dél­
utánra adott találkozót egy bárba.

Amikor szembe ültünk egymással, 
nevetve jegyezte meg, hogy azért 
adott délutánra találkozót, mert dél­
előtt még részt kellett vennie egy nagy 
filmverekedésben.

— Bizony — kezdte elbeszélését 
Ken Maynard, — nem tréfa az, amit 
nekünk a felvevőgép előtt el kell ját­
szanunk. Úgy vagyunk vele, hogy 
eleinte csak kis „színpadi” csapásokat 
mérünk egymásra, de később, amikor 
tűzbe jövünk, bizony előfordul, hogy 
bennünket is elfog a verekedés láza 
és sokszor megtörténik, hogy egyik­
másik gyengébb ellenfelünket -a fel­
vétel befejezése után úgy mossák fel. 
A felvevőgép lencséje a legpontosabban 
adja vissza minden mozdulatunkat s 
ezért mi arra törekszünk, hogy játé­
kunk természetesen hasson. Már pe-
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dia ha ezt el akarjuk érni, az ököl­
csapások sem lehetnek valami gyén­
ek Filmjeimen rendszerint én ját- 
s; om a hőst, aki végül is legyőzi ellen­
felét, de azért nem szégyellem be­
vallani, hogy legutolsó filmemben ellen­
felem. akit látszólag legyőztem, a 
mióságban úgij vágoll orron, hogy emiatt 
napokig ki sem mozdulhattam a szobám­
ból.

Tini Mc Goyt, a fiatal cowboy-film- 
színészt, aki arról nevezetes, hogy a 
legjobban verekedő amerikai sztár, a 
stúdió egyik sarkában találtam meg. 
Azért kerestem fel, mert meg akartam 
tudni, hogy a filmverekedések cselekvő 
és szenvedő hőse mint vélekedik mes­
terségének erről a részéről.

Kellemes, határozottan kellemes
— felelte kérdésemre nevetve és ami­
kor meglátta arcomon a csodálkozást, 
ezeket mondotta:

— A mi mesterségünknek vannak 
jó és rossz oldalai. Én a filmvereke­
dést sportnak és nem valami kellemet­
len feladatnak tartom. A szövegkönyv, 
de legtöbbször a rendező ennyi és 
ennyi verekedési jelenetet ír elő és mi
— mint a film többi részét is — ezt 
is lejátsszuk . . . Hogy komolyan ve- 
rekszünk-e ? . . . Hát félig-meddig 
igen. A filmfelvevőgép előtt mindent 
komolyan kell csinálni és egy kis test­
edzés nem árt. Persze, hogy ezeknek 
a verekedéseknek néha kellemetlen 
következményei is szoktak támadni. 
Hat hónappal ezelőtt, például egyik 
ügyetlen kollégám kiütötte az egyik 
fogamat, de megnyugtatom, ezt már 
én is megcselekedtem másokkal — 
természetesen véletlenül.

Egyszer megtörtént, hogy én és két 
kollégám — két félvérnek maszkíro­
zott színész -— úgy összeakaszkodtunk, 
hogy mondhatott a rendező, amit 
akart, mi komolyan folytattuk a ve­
rekedést. vagy egy félórán keresztül. 
Természetes, hogy a végén kibékül­
tünk.

— Sokat verekedett már ?
Éppen eleget. Legutóbbi filmem 

egyliarmadrésze verekedésből áll. A 
szcenárium szerint egy kunyhóban 
folyik a verekedés. Itt a földön hem- 
pergünk, a falra mászunk, a tető 
gerendáiba kapaszkodunk, ütjük-ver­
jük és döngetjük egymást. . . Ezek a 
felvételek négy napig tartottak.

Négy napon át verekedtem !

. Don Colemant lakásának verandáján 
találtam meg. Őneki is ugyanaz a véle­
ménye a filmverekedésekről, mint két 
kollégájának.

— Bizony mondotta, — gyakran 
esnek a filmverekedések hevében ko­
moly sérülések is. Velem eddig még 
nem történt baj, mert bár ellenfelei­
met alaposan cl szoktam döngetni, 
mindig nagyon vigyázok arra, nehogy 
súlyos következményei legyenek a ve­
rekedéseknek.

Nem tudom, hogy vannak-e embe­
rek, akik szeretik a verekedéseket vé­
gignézni, de ha vannak ilyenek, azok 
egészen bátran idejöhetnek a kalifor­
niai filmstúdiókba, mert kitartó, for­
dulatos, az izgalmakat fokozó és vér- 
fagyasztó verekedéseket csak itt lát­
hatnak. És mennyit! Reggeltől estig.

(J. P.)

Don Coleman amerikai cowboy filmszínész 
(Foto Path« Ncw-York)
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Stopp !..
akadályhoz erűink amúgy is gid- 
gödrös uhuikban. A magyar autó- 

mhUizmusnak, rövid kis országútján a 
ovábbhaladást lehetetlen rendeletek, in- 
öóhatatlan adók, bürokratikus fonnák,

• magyar nemtörődömség és nagyon sok­
an a hozzá nem értés akadályozzák.

Hiábavaló itt a KMAC szakszerűen 
elégített és megrendezett verseny pro- 
jrammfaival, útmutatásaival, kérésével, 

hiábavaló a többiek, a MAC, 
■EMAC és TTAC nagy fáradsággal 

I < még nagyobb áldozattal megrendezett 
I opuganda-versenyei. Mind meddő érd­

es pénzpocsékolás. Nem propaganda, 
nem országrészeken keresztül megrende­
lt versenyek fogják előrevinni a ma­

gtár automobilizmus ügyét, hanem az 
arra hivatott hivatalos tényezők belátása 

■- a hozzáértő szakemberek véleményé­
nek komoly megszívlelése kell hogy meg­
hozza az első lépést a továbbhaladás 
ítján.

Né! esztendeje elmúlt, hogy a kereske­
delmi miniszteri székbe egy szakember 

■"itt. Az egcsz magyar autóstábor jel- 
létek-.eti akkor Hermann Miksa . .
"iy valóságos egyetemi tanár. Egy ki- 
onló aniuszakertö, akinek leikéhez van

• me az autó es az azzal Összefüggő ügyek. 
Akkor mindenki a dolgok helyes irányba

rétesét és előrehaladását remélte. Saj- 
rxak remény maradt. Mert mi 

!orient azóta. Jóformán semmi, ami a 
agyar automobilizmus ügyét előbbre 

álé volna, eltekintve az idő és szükség- 
kívánta kényszerű dolgoktól. Csináltak « 
"Hl pár iól-rosszul megépített országutat, 
holtuk egy pár sebtében megszövegezett 
■ mirlkezést, de a mélyen fekvő prob- 
hmák, a mindent hátráltató alapvető 
öntések megvitatására, elintézésére nem 

került sor. Ezek talán nem is Hermann 
mniszleren múlnak t dolgok intézésé­

nek rendszerében van a inba.
"tgyar autókereskedelem megvan j 

■ itoa a lehetetlen adótételek iniall. | 
■ólunk az autó luxus. i'ranciaor- S 

.'Hibán a szakácsnő autóval jár bevásá- * 
■ölni. Amerikában? a koldus autó- i 
sál jár eggyik helységből a Másikba.

Ott a koldust foglalkozás még autóval is 
rentábilis. Nálunk csak vagyonos embe­
rek és magasrangú állami' tisztviselők 
kiváltsága az auiónjárás. Miéri? Mart 
nálunk luxus, ha valaki új gumit 
vesz elszakadt pneu-ja helyébe, luxus, 
ha carbid vagy petróleum helyett villany­
nyal világítja ki autójának lámpáit, jel­
zőkészülékeit. Az áramot szolgáltató dy­
namo vételára után 10% luxusadót szed 
az állam. Minden elfogyasztott liter ben­
zin, nyolc fillérrel drágább, csak azért 
mert a: állam ebből is haszonrészesedést 
húz. Kétségbeejtő, ha látjuk azt. hogy a 
luxusnak minősített drága autók, csapni­
valóan rossz, balkáni utakon közleked­
nek. Ilyen és hasonló dolgok veszik el a 
nem luxusból utazó autótulajdonosok 
kedvét az autólarlástól és így akadályoz­
zák hivatalosan az automobilizmus to­
vábbi fejlődését.

Hallomásból tudjuk, hogy a múlt év 
őszén megalakult egy úgynevezeti „Par­
lamenti autós blokk", - amely alakulat­
nak lúgjai ugyancsak kötötték az ehet a 
karóhoz. Eredmény ! Egyszer lett 
volna alkalmuk tényleg valami akciót 
kezdeni, az új autó- és közlekedési tör­
vények tárgyalásánál, de úgy látszik 
dej fektet kaplak és lemaradlak. Ellen­
be n megtörtént az, hogy Wolff Károly, 
aki muulezideig nem luxusnak minő­
sített autón, csak lipicaikon járt el­
mondott egy olyan beszédet és úgy védte, 
az automobilizmust, hogy a „Parlamenti 
autósblokk" bármely szakértő tagjának 
becsületére vidi volna. Stopp ) . .

firestone j
« Cord ® 

autóalkatrész © fölszerelések |
Stark László és Társa i
ill.'1.''1'"1 11111 cg S. Telein,,; férés ti“- i> |
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MíutatványlcépeU a Solymossy Icépszalóit 
(Kossuti> Lajos uccu 13 sz.) műtermének 

gyűjteményéitől
\ Solvmossy képszalónban 2000 eredeti (estinénybíil és <5000 dai th min ész» n«.< • 
karcból álló anyagból válogathatja ki mindenki az ízlésének megfelelő képet é 
azt minden előleg nélkül 12 fiavi részletfizetésre megvásárolhat i

Véliból* *',

ncnyovsxky: „»eleié'.

.Solymossv Máidon az egész Budapest neps/eru iX’1í,l|^‘ - ^fk, irlííV üzlethelyiségből
kedói pályafutásának 30 éves évfordulóját, hogy mától krzdv esz él ImnéUeil a
(I\, Kossuth l.ajos ucca 13 szám alatt) juttatja el a '"“Sí® Sol vmoss v háesil aki hadvezérkcnl 
középosztály otthonába. Ebből az alkalomból lelke.estOk S< yinoss'5 J llv.iri ,,.rlI„.,é
jár fel-álá, dirigál és akasztja egymás IV,le es egymás mellé a magyar mm. szelt
III*].' ézfttnűohkn AI rvtn/u'ollk Ztll Cl ]í f ti C ( t < SI 111) III ,;nvk ezen nevezetes 

Illicit az ueeára nyíló

jár fel-alá, dirigál és akasztja egymás fölé es egymás meMé a magyar muv. 
nek színesebbnél színesebb, qiialitásosabbmil qiiitliLisos.ib. ' „

, .Mi üzenni valója van, Solymossv b, es, a '(Szinten, el„„........., ...................
migylil-K Kf^toVis á^manni!!k!‘a!d 'voll'm,. A regi T>r<«r«m»m k fÄ”W>e0

adom* kepei kedvelő magva, ód W,.o tg»«*."



ttéllhúh66

Budapest varieté szempontból világ- 
' iszouylatban bizony nem tartozik 
a jelentős állomások közé. A nagy 
varietészámok Budapestre nem jöhet­
nek egyszerűen azért, mert mi nem 
"Híjuk azokat megfizetni. Egyetlen Va­
ndánkban (az sem kimondott varieté) 

idegenforgalmunk a minimális s így 
rendszerint, meg kell elégednünk a ma- 
xodrangú attrakciókkal is.

Josephine linkért is csak azért lát­
hattuk, mert annak Párizs olyan szer­
fölött nagy reklámot csinált, hogy való­
színűnek látszott a felcsigázott ér­
deklődés folytán az anyagi siker.

Az istenek hívása

A Takka-Takka Jóga-Táró-szám már 
harmadik éve járja a világot, minde­
nütt megcsodálták és megbámulták 
őket, most télen az impresszáriójuk 
tárgyalásokba is bocsátkozott Buda­
pesttel, eredmény azonban csak az 
volt, hogy horribilis felléptidijaikat 
nem tudták megfizetni, jobban mondva, 
nem -merték vállalni a kockázatot, 
tekintve, hogy ennek a számnak Párizs 
nem csinált egy Bakerhez hasonló 
reklámot.

Pedig egy rendkívül érdekes, a maga 
nemében egészen különleges és cso­
dálatosan exotikus látnivalóval lel­
tünk volna gazdagabb, ha sike­
rült volna megszereznünk ezt a 
számot.

A Takka-Takka Joga-Taró táncos­
pár. A nő javai születésű, de félvér, hol­
landus keverék, exotikus viszonylat­
ban egészen előkelő családból szár­
mazott, édesapja őrnagy volt a hol­
land tengerészeinél, anyja azonban 
javai nő, a legmagasabb törzsfőnök 
leánya. A férfi szingaléz, foglalkozá­
sára matróz. Egy kirándulás alkalmá­
val ismerkedett meg Takka Taróval 
a szép matrózzal s halálosan bele­
szeretett. Arról szó sem lehetett, hogy 
egy pár legyen belőlük „legális” fogal­
mak szerint. Megszöktek egymással s 
egy egészen különös táncszámot tanul­
tak be, amellyel azóta most már 
három éve — bejárják a világot min­
denütt nagy sikert és csodálatot 
keltve.

Maga a táncszám, amely tizenöt 
percig tart, a következő :

Négy erős hindu szolga behoz a 
színpadra egy három méter magas, 
gyönyörűen faragott, arannyal vert, 
elefántcsontokkal kirakott alkotmányt, 
amely Jáva legfőbb istenségét ábrá­
zolja. Az alkotmány előrészén fekete 
lepel húzódik le, amely egy külön­
legesen konstruált és kivilágított szín­
padot takar cl. Az alkotmányt a szín­
pad közepére helyezik el. Ä férfi és 
a nő táncruhája bőrből, növényekből,
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lusa, exotikuma, látnivalója i'rappiroz- 
zák a nézőt.

Megjegyzendő, hogy a Takka-Takka 
Joga-Taró táncospár minden előadásá­
nak keretében bemutatja ezt az ősi 
áldozati játékot, amelyeket most há 
rom képünk bemutat. A táncospár 
produkciója előtt fohászkodik az iste­
nekhez, hogy védje meg most is, mint 
máskor a gonosz szellemtől, am elv a 
táncosok legnagyobb ellensége. Föl­
ajánlja ezzel szemben, hogy áldozatot 
hoz, egy megvásárolt rabszolgát haj­
landók lefejezni. A harmadik képen 
látszik is, amint a rabszolgát; ábrázoló 
bábut lefejezik s ezáltal engesztelik ki 
az isteneket, illetve így mondanak kö­
szönetét a gonosz szellem elűzéséért. 
Az engesztelő áldozat után, amely 
persze fényes világítási effektusok ko 
zott megy végbe, megkezdődhetik a 
tánc, a Takka-Takka Joga-Taró tán 
cospár, most már bátor, az istenek 
velük vannak . . .

A gonosz szellem megjelenése

tigris-, krokodil-fogakból van meg­
csinálva.

A tánchoz különleges négytagú zene­
kar játszik. Dobbal, síppal, cintányér­
ral és kürttel fölszerelve. A tánc tulaj­
donképpen űsi jáoai vallási szertarlás- 
sokat rögzít le. Koreográfiája a primi­
tívség látszata alatt a lehető leg- 
raffináltabb. A tánc alatt egész kis 
színdarabok játszódnak le az istenség 
belsejében, a fekete függöny fel- és 
lehúzása jelzi a jeleneteket. A táncok, 
amelyeket az istenség körül lejtenek 
el, mintegy kiegészítői a jeleneteknek. 
A jeleneteket erre a célra konstruált 
bábok játsszák végig, amelyeket a 
hinduk mozgatnak az alkotmány bel­
sejéből. Az összes jelenetek a vallási 
szertartásokból merítik tárgyukat. Egé­
szen különleges világítási effektusok 
kísérik a táncszámot, amelynek furcsa 
zenéje és az egész attrakció újszerű­
sége, misztikuma, színszerűsége, stí- .Az áldozás
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• I'III'S Béla, aki az olimpiai gerelyvetö- 
i-ajnoksagban a második lett

Hibim, a 62 éves japán sprinter az olim­
piai maratoni futás legöregebb résztvevője

Kinui Hitomi japán atléta, aki az olim- 
piászon a 800 m. síkfutásban második lett
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az olim- 
iödik lett

az olim- 
>zl vevője

-Magyarország 
Moon ésAusztrália

Keresztes Lajos, a könnyűsúlyú birkózás új 
világbajnoka (Harsányt felv.)

Papp László, a kisközépsúlyú világbajnokság 
második helyezel t je (Harsány! felv )

3:3, Balról jobbra: Kehrling, Cunnings, 
Takáts (Pobuda felv.)
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Kassai Vidor a „váci remete“ a na­
pokban elhunyt.

Xmíkor híre kelt, hogy Kassai Vi­
dor, a Népszínház régi, híres karak- 
terkomikusa váci rernetemagányában 
súlyosan megbetegedett, a Délibáb ki­
küldött munkatársa elutazott Vácra, 
hogy pontos értesülést szerezzen Kas­
sai Vidor egészségi állapota felől. A 
Jókai-arcú művész göröguccai lakását 
azonban bezárva találta ; a ház népe 
adta tudtul a lesújtó eseményt, hogy 
Kassai Vidor állapota olyan aggasz­
tóra fordult, hogy kórházba kellett 
szállítani.

f Töri Péter dr. tiszti főorvos kezelte 
a művészt betegsége első percétől 
kezdve s olyan féltő gonddal, szere­
tettel ügyelt rá, hogy naponta több­
ször, még a késő esti órákban is meg­
látogatta. Hétfőn este történt láto­
gatásánál látta, hogy a beteg nem ma­
radhat tovább iakásán s azonnal intéz­
kedett, hogy a vezetése alatt álló kór­
házba még az éj folyamán beszállítsák.

Kassai Vidor hétfőn éjjel tizenegy 
órakor a váci közkórház lakója lett. 
Azóta a főorvos távolléte idején szinte 
minden órában visznek jelentést a 
beteg állapotáról.

Földszintes, sárgára meszelt épület 
a váci közkórház, ahol Kassai Vidor 
fekszik. Három-négy termében alig 
néhány beteget ápolnak ; a művész

is csak negyedmagával van a nyolc­
ágyas kórteremben. A fehér éjjeli­
szekrényen néhány csésze, pohár tár­
saságában ott búsul fekete pörge ka­
lapja ; az egyetlen jellegzetesség, ami 
a művészre emlékeztet. O maga, fehér 
szakállával, bajuszával, fehér vászon­
ingben pihen a kórházi ágyon. Feje 
alatt magasra tornyosul a sok-sok 
párna, úgyhogy inkább ül, mint fek­
szik s a dagadó, fehér párnák alá egy 
kulcs van rejtve : egy kulcs, amely 
Kassai Vidor múzeum-lakásának kin­
cseit őrzi. . .

Az ápolónő ott szorgoskodik körü­
lötte s egyre szólongatja :

— Kassai bácsi ! Látogatója van ! 
Nem ismeri meg ?

Nem. Kassai bácsi nem ismer meg 
senkit. Zihálva veszi a lélekzetet s a 
melle hörög, hörög ... A mennyezet 
közepéről légyfogó lóg ; legyek ragad­
nak, zümmögnek rajta, de egy csomó 
átkozott légy nem tudott ráragadni: 
körülzsongják, körüllepik a mozdulat­
lan beteget.

— Vége van . . . mondják a bete­
gek. — Utolsó óráit éli. . .

Halála esetére minden kincsét elő­
készítette. Mindent rendbeszedett. Aki 
megtalálja a kulcsot, ott, a magasra 
tornyosuló fehér párnák alatt, búsás 
örökség birtokába lép . . .

Iluray István

Kassai Vidor a festményei között (Harsány! feív.)
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A budapesti ArtistaegyesiUel vizs­
gáján nagy sikerrel mutatkoztak be 
az eltűnt Brick Gáspár artista gyér 
mekei, a Brick-fiúk. Brick Gáspár 
mutatványait egy átok kísérte: az a 
szám, amely utána következett, min­
dég szerencsétlenül járt. Ez az átok 
a Brick-fiúkra is átszállt: már a 
vizsgán szerencsétlenül járt egy ar­
tista, aki az ö számuk után követke­
zett. A fiúkkal együtt dolgozott Ve­
rőnkéi, aki egy Camponi nevű artista 
befolyása alatt állt. A fiúk Párizsba 
szerződtek. Veronka beleszeret az egyik 
Brick-fiúba, Pistába. Camponi arra 
akarta kényszeríteni Verőnkül, 
hogy készítsen elő merényletet a 
Brick-fiúk elten. A merénylet nem 
sikerűit. Camponi dühében megszúrja 
Veronkát. Camponi a rendőrség ke­
zére kerül, de sikerül kiszabadulnia. 
Veronka helyett szükség van még egy 
artistanőre. Egy kocsmában felfedez 
egy Sári nevű magyar lányt. Sári 
leszerződött a társasághoz, de csak ne­
hezen tudott Veronka iránt felmele­
gedni. Közben távol Magyarországon új 
alakok vonulnak a regénybe. Hadházy 
báró leszerződteti gazdaságába Mini- 
misszimuszt, az egykori németországi 
szertartásmestert, aki a báró lányát, 
Sárit neveli. És Sári megszökik. A 
bárónak Minimisszimusz jelenti 
lánya szökésének okát. Minimisszimusz 
Pánsba megy. Fel is fedezi Sárit a 
Luna-variéte színpadán, de mikor 
másnap olt ismét felkeresi, már nem 
találja meg. A fekete ördögök Berlinbe 
utazlak. Utánuk utazik és a vonaton 
megismerkedik Camponival, aki mint 
magándetektív mutatkozik be és fel- 
ojanija, szolgálatait,

■— Hála Istennek! — kiáltotta Mi- 
nisszimusz lelkendezve. •— önt az egek 
küldték. Nekem mosl szükségem van 
egy kedves, okos magándetektívre .. ,

— Én híres magándetektív vagyok 
— mondta a szélhámos.

— Hál akkor legyen szíves, adjon 
nekem tanácsokat. Természetesen nem 
kívánom ingyen . ..

— Állok rendelkezésére.
— Ismerős maga Berlin artistavilá­

gában?
— Igen.
— Nem tudja, hogy hol fognak föl­

lépni a fekete ördögök?
— A Brick-flúkat gondolja?
— Azokat.. .
Camponi alig tudta legyűrni izgatott­

ságát. De azért nyugalmat erőszakolt 
magára.

— De tudom. Az Alhambra-varie- 
tében . . .

— Nagyszerű. És mikor?
— Még ma este — felelte Cam­

poni ...
—- Uram, köszönöm, ön mérhetetlen 

szolgálatot tett nekem. Hálából elmon­
dom, hogy miért keresem őket. Én 
amatőr detektív vagyok.

Camponi nevetett.
— És mit nyomoz?
— Az eltűnt Hadházy bárókisasz- 

szonyt. Párizsban a Luna-varietében 
megláttam őt az öt fekete ördög közt. 
De nem tudtam elkapni, mert korainak 
tartottam a közbelépést és ők elutaztak
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V Iliit Gábornak nem sikerült semmi 
i/tusát sem megtudnia Antal Sári 

nultjára vonatkozóan. Kármennyire 
I orte is n fejét, nem lett okosabb, Im­

át minden lehetőséget latolgatott. 
Mindenáron arra szeretett volna ma- 
gvarázatot kapni, hogy mire költi el a 
pénzét a leány, de Sári kérdezősk'ödé- 
einek éppen e pontjánál lett a legide- 

gesebb és nem volt hajlandó magyará­
zatot adni.

Űriek (iábor kénytelen volt belenyu­
godni abba, hogy nem tud semmit sem 
arról, akit szeret.

Természetesen fogalma sem volt 
róla, hogy a német főváros egy másik 
pontján szintén van valaki, akinek 
minden gondolatát Antal Sári foglalja 
le. Mi már tudjuk, hogy Minimisszi- 
, neszről, íz egykori udvarmesterről 
4§i szó. Szegény most éppen az egyik 
előkelő berlini szálló társalgójában ült, 
■gy misztikus külsejű és semmiképpen 
am bizalomgerjesztő úrral, aki a leg­
híresebben nem beszélt róla, hogy ki­
csoda tulajdonképpen. Mi már azt is

AZ IDEI NYÁR 
.SLÁGEROPERETTJE

j írégi
NYÁR

MINDEN ESTE ÉS 
VASÁRNAP DÉLUTÁN ISA

BUDAI
i SZÍNKÖRBEN

tudjuk, hogy ez az úr nem más, mint 
Camponi, aki most hatodik álneve és 
biztos maszkja alá bújva, forralt liosz- 
szút a Brick-fiúk ellen. Természetesen 
Minimisszimusz mindent elmondott 
neki és valljuk be, hogy Camponi na­
gyon őrült mindannak, amit megtu­
dott. Az első pillanatban arra gondolt, 
hogy a legjobb üzlet lesz Sárit a titok 
tudatában zsarolni, de azután kiverte 
a fejéből ezt a gondolatot. így gondol­
kozott:

líz nem lenne méltó hozzád, Cam­
poni mester.

Mit tetszett mondani? — kér­
dezte Minimisszimusz csodálkozva.

Semmit. Csak gondolkoztam 
mondta Camponi,

Mit csináljak? — kérdezte Mini- 
misszimusz.

- Tessék kinyomozni a Brick-íiú- 
kat — válaszolt az olasz, különös mo­
sollyal a szája körül.

- Hiszen éppen ezt akarom.
- Nem nehéz feladat.
- ön könnyűnek tartja?

Nagyon könnyűnek.
Minimisszimusz egyik csodálkozás­

ból a másikba esett.
Hát akkor miért nem mondja, 

hogyan kell.
Én nem mondok semmit. Én cse­

lekszem. Még pedig az ön érdekében. 
Azonnal megkezdem a nyomozást. Tes­
sék idefigyelni.

Camponi egy újság után nyalt, 
amely ott feküdt a hall egyik kis asz­
talán.

Már nyomoz ? kérdezte Mini­
misszimusz.

Hát persze. Nem látja?
- Nem.

Nem látja, lmgy a lapban la­
pozok.

De azt látom. De hol itt a nyo­
mozás?

Most megkeresem a varieték hir­
detéseit . .

Minimisszimusz agyában kezdett de­
rengeni valami.

— És megnézi, hogy hol lépnek lel 
a Brick-fiúk.

— Nem a Brick-fiúk,
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HA!?
Ha ezen a néven keresném őket, 

akkor akár reggelig is böngészhetném a
lapokat.

De én őket keresem — türelmei 
tenkedett az egykori udvarmester.

Maga igen, de én nem. fin az öt 
fekete ördögöt — keresem . .

Csak négyet. . .
- ötöt ..."

Ha csak négyről tudok . .
Megszaporodtak ... az ötödik ép 

pen az, akit ön keres, kedves Köppke 
Mínimisszimusz. Ha ön olyan udvar 
mester, mint amilyen jó detektív, ak­
kor nem csodálkozom azon, hogy ji 
lenleg állás nélkül van

Mínimisszimusz sértődötten kelt fel 
és magára hagyta az idegent,

Nekem nem tetszik ez az ember 
- gondolta. -—- Az arcában van valami 

nagyon sötét és a szeméből! több évi 
iegyház mered elő. Szeretném tudni, 
hog\ kicsoda .. .

*

Mínimisszimusz gondolataiba mé­
lyedre sétált fel és alá a szállóbeli szo­
bájában. Azután hirle'en elhatározással 
csengetett a londinernek.

— Kérem, nézze meg, hogy hol lép­
nek fel a fekete ördögök.

A londiner elment és azonnal vissza­
jön egy műsorújsággal a kezében:

— Az Alhambráfoan, nagyságos 
uram . .

— Vegyen nekem ma estére egy pá­
holyt az Alhambrába . . . Hl a pénz.

— Jawohl! mondta az inas és el- 
galoppfroznti

Köppke úr egyedül maradt. Folyton 
arra a különös és megmagyarázhat at 
lan érdeklődésre gondolt ame’yet az 
idegen úr tanúsított, amikor a négy fe­
kete ördögről volt szőj Éppen elható 
rozla, hogy ezt a szúrósképü idegent 
nem avatja be további terveibe, amikor 
kopogtattak a szállodai szoba ajtaján

—- Herein! - - mondta Köppke.
Az egykori fegyenc lépett be.

Yegyen nekem nw estére egy páholyt , .
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Nem akar ma este eljönni velem 
az AMiambrába ? — kérdezte.

Nem! — feleli mogorván a tanár.
De hiszen tegnap azt mondta, 

hogy a négy fekete ördögöt keresi.
Csak tréfáltam — mondta Mini- 

misszimusz.
—• Sajnálom — mondta Camponi.

- Én megyek. Nekem ma ott fontos 
dolgom van. Majd még hall rólam .. .

Nem vagyok kíváncsi — mondta 
Minimisszimusz és most még nagyobb 
léptekkel sétált fel és alá a szobában.

Milyen hang ez? — kérdezte 
Camponi elcsodálkozva.

— Ez az én hangom. Natur — fe­
lelte Minimisszimusz.

Szóval nem vagyok önnek szimpa­
tikus? — kérdezte Camponi.

— Nem!
— Csodálom — mondta nevetve 

Camponi.
— Volt szerencsém, uram — jelen­

tette ki Minimisszimusz és az ajtóra 
mutatott.

De hiába.
Camponi nem mozdult.
Minimisszimusz ingerülten szólt rá:
— Uram, úgy látom, hogy ön nincs 

tisztába a spanyol etikett legegyszerűbb 
formáival. Iía valakinek a spanyol eti­
kett szerint ajtót mutatnak, akkor az 
azt jelenti, hogy az illető hagyja el a 
szobát, mert ellenkező esetben kényte- 
lesz az, aki csöngetett, karhatalmat 
igénybe venni a szoba hatályos kiürí­
tésére vonatkozólag . . . Verstanden?

Camponi csak ennyit mondott:
—• Vén szamár!
És távozott. Az ajtót becsapta maga 

után.
Odakinn megállt és visszanézett.
— Vájjon nem sejt ez az ember va­

lamit?
De megvigaszalta magát.
— Semmi. Szeszélyes öreg bolond. 

Nem is érdemes vele tovább komolyan 
foglalkozni.

*

Minimisszimusz az Alhambra-mulató 
hatos számú páholyának hátterében 
húzódott meg. Mereven bámulta ,a mű­
sort. Csodálatos számok váltakoztak, 
de Minimisszimuszt nem érdekelték, ö
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csak az öt fekete ördögre volt kíváncsi
A páholy hátterébe húzódva, látcsö­

vén keresztül figyelte a nézőteret.
— Szép, e'őkelő közönség — gon. 

dőlt a.
De aztán a látcsöve megakadt egy 

ponton.
— Ott ül az idegen ... — gondolta.
Valóban Camponi ült szemben vele, 

egyedül egy páholyban. Minimisszimusz 
le nem vette a látcsövét az idegenről.

— Mit csinál ez az ember? — gon­
dolta hirtelen.

Nézte, egyre nézte az idegent, aki 
nyilván nagyon el volt foglalva vala­
mivel. Amit csinált, azt nagy titokban 
csinálta, úgyhogy senki sem láthatta 
mivel foglalkozik. De a volt udvarra ész­
ter le nem vette róla a tekintetét. És a 
következő pillanatban hakan fclsikol- 
totl. Nagyszerű tábori látcsöve volt, 
amellyel tisztán láthatott mihdent.

— Égy revolver •— suttogta.
Hevesen dobogott a szíve.
Gyors elhatározással hirtelen felállt 

a helyéről és átment az idegen páho­
lyába.

Camponi láthatóan bosszankodva főj- 
gadta őt.

— Mit keres itt? — kérdezte.
— Ideszól a jegyem — mondta Mi- 

nimisszimusz merész hazugsággal.
És ez a hazugság nem is volt olyan 

rossz. Valóban az olasz nem az egész 
páholyt bérelte, hanem csak egy ülő­
helyet a páholyból. Nem tehetett sem­
mit sem. Bele kellett nyugodnia abba, 
hogy Minimisszimusz vele tö'ti az eslét.

A volt udvarmester periig úgy visel­
kedett, mintha egyáltalában nem érde­
kelné őt az olasz. Nagy figyelemmel 
nézte a számokat. Azután éte’t hozatott 
magának és beletemetkezett az Al­
hambra konyhájának csodálatos készít­
ményeibe.

De titokban folyton figyelte az. olaszt.
Látta, hogy az egy zsebkendőbe rejti 

a revolvert és maga elé teszi a páholy 
karfájára.

— Va'ami gazságot akar — mondta 
magában a tanár.

Elhatározta, hogy az utolsó percben 
közbelép.

És az alkalom nem késett.
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TIZENHARMADIK FEJEZET,

amelyben szegény Minimiss zimusz
majdnem hősi halált hal és leleplezi az 

ötödik fekete ördögöt)

Az öt fekete ördög már ott állt a ku­
lisszák mögött. /

Pista Veronikával bújt össze, Gábor 
Sárival és Jenő egyedül gunnyasztott 
egy ládán.

Neki nem vö t senkije sem.
Hirtelen felállt és félrevonta Pistái. 

• Fontos mondanivalóm van 
mondta.

Halljuk — szólt Pista gyana­
kodva.

Fé’énken nézett az öccsére, akinek 
a szeme szinte villámlott.

— Mit akarsz, Jenő? — kérdezte
tőle.

— Csak egy választ...
—• Nos, ki vele.
—• Elhatároztad, hogy elveszed felet- 

ségül Veronkát, Pista?
Pista arcát elfutotta a harag. Az e
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csel voll, hogy ;i kőt fai így állt szem­
ben egymással. Dacosan összeszorítolta 
a száját. Azután bólintott:

.... Igen.
l'z végső elhatározásod?

-- Igen.
Nem vagy tekintettel arra, hogy 

én is mennyire szeretem, hogy meg 
tudnék tudni érte és életem legboldo­
gabb perce lenne, ha egyszer meg­
csókolna V

Miihez nekem semmi közöm ----- 
mondta Pisla - Verőn ka engem sze­
ret.

Hazudsz kiáltotta Jenő, úgy­
hogy ezt a kiállást Veronka is meg­
hallotta.

Mi történik il!‘; .... kérdezte.
Semmi —- felelte Jenéi. — Csak 

elhatároztam, hogy kilépek a társulat
hói. . .

Miérv kérdezte Veronka ré­
mülten.

Jenő egyszerűen felelt:
Mert szeretlek.
Ezért - kérdezte Veronka és le­

hajtotta a fejét. Mindent megértett. ....
Hz még nem ok arra, hogy elhagyj 
bennünket

De igen mondta Jenő.
— Miért?

Mert nem tudom látni, hogy ti 
szeretitek egymást,

— Ki?
Te és Pista, a .. . a .. . ,,n<">

gyiVölő“.
Veronka elhalványodott. Most hirte­

len sok minden cikázott keresztül az 
agyán. Először Pislára tekinteti, aki 
égő szenvedéllyel nézte őt. Azután Jenő 
tekintetet kapta el, aki aztán lehajtotta 
a fejét, hogy a könnyeit titkolja.

Veronka kiegyencscdetl.
Valami a szívébe markolt

Ezért nem kell búcsút mondani 
nekünk, Jenő — szólt.

Hál azt hiszed, hogy bírom . .
Nincs semmi okod távozni
De miért?
Mert én szabad vagyok mon­

dotta nagyon halkan a leány. — Az le 
bet, hogy Pista szeret engem, de én 
nem szeretem ől . . .

. — Veronka! ... — kiáltotta Pista.

Hallgass .... szólt Veronka. \,,m
várt ilyen hatást. Mintha a hatalmas 
erős akrobata összetöri volna.

Nem szeretsz? - kérdezie |>;sla 
ismételten.

— Nem.
Hazudtál eddig?

— Igen.
A csókjaid?

- Hazudott a szám.
— Ahogy megöleltél!
— Hazudtak a karjaim. Minden ha 

zug,súg volt. De ne haragudj. En Iái 
tani. mennyire szenvedsz... sajnál­
talak

Engem ne sajnáljon senki! 
kiáltotta Pista.

— De ön sajnáltalak . . . ezért vol­
tak a csókok. Mosl vége.

—- Mondjak le rólad?
Veronka most egyszerre, mosolyogni 

kezdett. Kiegyenesedett, Megette a 
testét sok kaccrsággal. És csöndesen 
mondta:

Ezzel nem azt mondtam, hogy 
mondj 'c rólam, Pista. És le se mondj 
le rólam, Jenő. De én egyiklckel sem 
szeretem . . Majd később, egyszer 
talán határozni fogok . . . Nem tudom, 
hogy melyiket fogom választani, Pb 
tát-e vagy Jenőt ... de ti csak marad­
jatok szépen együtt és szeressétek eg' 
mást és szeressetek engem . . .

A helyzet meg voll mentve. Pista és 
Jenő összeölelkeztek és az öl fekete 
ördög együtt maradt.

Amikor a Brick-fiúk a fölszerelésü­
ket állítottál; össze a kulisszák mögött, 
Sári odament Veronkához.

— Szeressük mi is egymást — mon­
dotta.

En nem haragszom... De mondd, 
miért vagy most hirtelen olyan kedves 
hozzám?

Mert mindent tudok . . .
- Mit tudsz?

Hogy Őrülten szereted Pistát
.... Nem igaz . ..

Hogy kitetted magad az ő meg 
velősének, csak azért, hogy az 1 

fekete ördögöt együtt tartsd. És ez si 
került. Te most egy hősnő voltál V‘ 
ronka és én liszhjl'ck és becsüli' 
érte.
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mikor a Brick-Ibik ismét visszajöt- 
nagyon csodálkoztak azon, hogy a 
leányt összeölelkezve találták.

Mit. csináltok itt? .... kérdezte
í labor.

Semmit — mondta Sári.
■. ,.ik megtaláltuk egymás — szólt 

alkun V'erotika.

v/hm fölment a függöny. Az öt l'e- 
I, lining száma következett.

rmészetesen ez volt a műsor utolsó
zárna.

fekete ördögök hírneve már élju- 
lotl Berlinbe és nagy laps fogadta őket.

la mir azonnal fölismerte lladházy 
ara haroneszt, de azért le nem vette 

.zeniéi a mellette ülő és feszülten 
ügyelő olaszról.

tapsvihar után a trapézra lendül­
ök az akrobaták.

Hopp'a-hopp! — kiáltotta Gábor.
Zene!
. zenekar rázendített egy indulóra. 
Villán felfordult minden.
V. emberek nem láttak semmit.

Az egyik páholyból revolverdörrenést 
hallottak.

Mindenki odanézett.
Véres főve! emelkedett fel valaki, 

csak ennyit mondott:
Fogják meg, elmenekül...

Azután elájult.
Minimisszimusz volt.

Amikor Minimisszimusz magához 
tért, az öt fekete ördög öltözőjében 
lektidl, bekötött fejjel és jegestömlővel 
a honi okiín. Az öltözőben csak a rend­
őri bizottság emberei, az Alhambra 
igazgatója és a fekete ördögök voltak. 
Sárit és Verőnkét nem engedték be, 
nem nekik volt való ez a véres látvány.

Minimisszimusz csak nehezen tért 
magához.

A rendőrtisztviselő kérdezte:
• Tud felelni a kérdéseimre?

— Igen.
Mi történt a páholyban?
Kérem, az az űr, aki velem ült, 

egyszerre csak felém hajolt, azután 
rámutatott a trapézen levő művészekre.

tapsvihar alán a trapézra lendültek az akrobaták
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Mit akar tőlük? kérdeztem. „Mingyárt 
le Fognak zuhanni“, mondta. Honnan 
tudja? kérdeztem. ..Mert lelövöm őket“ 
válaszolta. És a következő pillanatban 
kihajolt a páholyból és a trapéz felé 
irányította a revolver csövét.

Ezt látta? — kérdezte a rendőr- 
liszt viselő.

— Igen.
— És mit csinált?
—■ Rávetettem magam ... az il'ető ... 

aki olasz volt, és akit már a vonatban 
megismertem, dulakodni Kezdett velem, 
azután belém lőtt és elfutott. . . Még 
kiabáltam, hogy fogják meg . . . de el­
rohant . . . Istenem, ha tudtam volna . . .

Minimisszimusz ezután elmesélte, 
hogyan ismerkedett meg az olasszal, 
mindent elmondott, még a szállóbeli 
jelenetet is, azt is, hogy látta, hogyan 
töltötte meg az e’veternült ember a re­
volverét.

— Ont hogy hívják? — kérdezte a 
rendőrtisztviselő.

- Köppkc Minimisszimusz vagyok.
— Milyen nemzetiségű?
— Német.
— És honnan jött?
— Magyarországból.
— Mit csinált Magyarországon?
— Nyelvmester és udvarmester vol­

tam a Hadházy bárói családnál.
— És minek jött Berlinbe?

Csak szórakozni - mondotta 
Köppke Minimisszimusz és ezzel a ki­
hallgatás véget ért.

A Brick-fiúk nevében Gábor nagyon 
szépen megköszönte, hogy Minimisszi­
musz megmentette az életüket.

Nagyon szívesen, máskor is — 
felelte Köppkc. Aztán panaszkodni 
kezdett: — Fennhagytam a páholyban 
a szemüvegem . . . most nem látok 
semmit. Hol vannak a hölgyek?

- Micsoda hölgyek? — kérdezte 
Gábor.

— Hát a női fekete ördögök.
— Már jönnek, hogy ők is meg­

köszönjék az ön szíves és önfeláldozó 
közbelépését.

És jöttek a hölgyek
Köppkc Minimisszimusz végignézte 

őket.

EVinte nagyon elfogődott volt velük 
szemben.

És outikor Sárit meglátta, nem akart 
hinni iá szemének. Sári is nagyon r,\ 
vart lelt, amikor megpillantotta a hí­
nárt. Már az első pillanatban egymásra 
ismertek.

XIV. FEJEZET

(Melyben az olvasó átkel az óceánon)

Cincinnatiban élt egy rejtélyes öreg­
ember.

Senki sem tudta, hogy kicsoda és 
hogy miből él. Ha megkérdezték tőle, 
hogy kicsoda, akkor egyszerűen ígv vá­
laszolt:

Cincinnati város egy polgára vagyok 
én is.

Hosszú fehér szakálla voll. A város 
legszerényebb negyedében húzódott 
meg, egv egyszerűen bútorozott, ölesé 
csendes kis szobában. Alakját miszti­
kum fogta körül, senkinek sem ártott, 
senkit sem bántott. Mindennap megje 
lent a szegény városrész piacán és be­
vásárolt magának. A köznép így hívta 
öt:

— Fehér Szakáll apó.
Csak a zöldségeseket kereste fel a 

piacon.
Már nevetlek a kérdésein; amelyeket 

minden áldott nap megismételt:
— Van jő répa?
— Van, Szakáll apó. Mennyit párán

csői.
Kérek egy fontot, a javából . . .

így ment ez nap-nap után. Szaká'l 
apó kizárólag répával táplálkozott.

- Aztán jól tud fütyülni, Szakáll 
apó? — kérdezte tőle egy piaci árus.

— Hallgasson — szólt Szakáll apó 
izgatottan. — Hogyan mer gúnyolni en­
gem ? Elhiheti, hogy nem azért eszem 
mindennap sárgarépát, mert rajongója 
vagyok a sárgarépának.

- Hát miért eszi, Szakáll apó?
— Könnyen kitalálhatja — mondta 

a kofának és magára hagyta.
A kofa utánanézett. Valóban könv 

nyeri kitalálta. Szakáll apó azért evett 
sárgarépát egész esztendőn keresztül, 
mert másra nem tellett. Szakái1 apó
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szegényebb volt, mint a templom leg­
szegényebb egere.. .

kofa lelkiismeretfurdalást érzett, 
hogv megbántotta az öreget.

! iánaszaladt, de csak lakása ajtajá­
ban érte utói.

Mit alkar, vénasszony? — kérdezte 
Szakáll apó nyersen, amikor a kofát 
megpillantotta.

Bocsánatot akarok kérni — 
mondta a kofa. — Nem tudtam, hogy 
Szakáll apó ilyen nagy szegénységben
él...

Semmi köze hozzá! — mondta 
Szakáll apó és bevágta az ajtót.

De a kofa nem hagyta magát. Utána 
ment.

Hát nincsen senkije sem? — kér­
dezte.

Szakáll apó hangosan kacagott.
Nincsen.
Nem is vo't sosem?
Mit érdekli ez magát?
Nagyon sajnálom, szegény Sza­

káll apó. Hát nincsen felesége? Nin­
csenek gyerekei?

Kunéi a szónál, mint a nyíl, úgy pat­
tant fel Szakáll iapó.

Gyerekeim, jó asszony? Nem tu­
dom ...

Nem tudja, hogy vannak-e gyer­
mekei?

Szaká i apó megismételte:
Nem tudom . ..
Sosem voltak?
De voltak . ..

Szakáll apó száraz arcán vágiggurult 
i’gy könnycsepp.

Voltak gyermekeim. Három szép 
fiú. Olyan szép és erős fiúk még nem 
voltak a világon, jó asszony ...

Hát hol vannak?
Azt nem tudom. Lehet, hogy már 

nem is él mind a három.
Hát mért nem keresi őket?
Isten őrizz — mondla Szakád 

apó. — Hogy valami szerencsétlenség 
etje őket? Nem kereshetem a fiaimat...

Nem értem, Szakáll apó ...
Én sem, jó asszony ... De én va- 

k’vok a szerencsétlenség .. , Ha én vala­
kihez hozzáérek .. .

Az öreg szavai könnybe fulladtak ...

- Jaj annak, aki utánam követke­
zik . . .

A kofa rémülten nézte az öreget, aki 
csak nagynehezen tért magához. És 
•amikor az öregember már jobban volt, 
nagyon szelíden így szó t ilz asszony­
hoz:

Ne kérdezzen a múltamról... Én 
sokid imádkozom a gyermekeimért . . . 
Vannak az életben dolgok, amelyeket 
nem lehet elmagyarázni. ..

— És nincsen pénze, Szakáll apó?
— Csak nagyon kevés van.

( Folytatjuk)
YYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYYY

Szerkesztői üzenetek
Caesar. Truus van Aalten címe : Ber­

lin W. 62., Lutherstrasse 27. — Leni 
Ricfenstahlé : Berlin-Wilmersdorf, Hin- 
denburgstrasse 92. Felicitas Maltené : 
Berlin-Charlottenburg — Wilmersdorf- 
slrasse 80. A kérdezett könyv magyar 
nyelven még nem jelent meg. Bármelyik 
könyvkereskedés útján megrendelheti, 
líogy melyik filmcsillag válaszol ön­
nek biztosan, azt nem tudjuk. Az öt­
venszázalékos eredmény páratlanul 
szép. Meg lehet elégedve.

Ágota. Aradi Szabó István tartóz­
kodási helyét nem tudjuk. Szívesen 
utánajártunk volna, de már az első 
helyen sem tudtak erre vonatkozóan 
felvilágosítást adni. Figyelje ezt a ro­
vatot, ha véletlenül megtudjuk, a fenti 
jelige alatt értesíteni fogjuk.

Göd. írjon minél előbb.
Thézis. Ilyen feladatra ne vállal­

kozzon. Nem úrilánynak való.
Vén diák. A művésznővel beszéltük 

az ön ügyében. Az eredmény — mint 
ahogy megjósoltuk — elutasító. Erre 
természetesen nem vállalkozhat, erre 
nincs is ideje. Talán más.

Totl. Nem felelt meg.

— Székrekedésnél, emésztési zavarok­
nál, gyomorégésnél, vértódulásoknál, 
fejfájásnál, álmatlanságnál, általános 
rosszullétnél igyunk reggel éhgyomorra 
1 pohár természetes „Ferenc József” 
keserűvizet. A belorvosi klinikákon 
szerzett tapasztalatok szerint a Ferenc 
József víz az ideális hashajtó minden 
jellemző tulajdonságát egyesíti magá­
ban. Kapható gyógyszertárakban, dro­
gériákban és fűszerüzletekben.
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31. sss. Keresztrejtvény. Készítette: Sz. n.
A keresztrejtvény megfejtői között harminc díszes kötésű regényt osztunk ki. Megfejtési 

idő : augusztus 16. A borítékra ez a jelige írandó : „Délibábrejtvény“. átér- -
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26.

59.
61.
62.
63.
64.

Vízszintes sorok:

1. Magyar költő 
13. Az ember hangu­

latára mondjuk
15. Hág
16. Szám
17. Görög betű 
IS. Ige
19. Cíinzésrővidítés
20. Ebből áll a beszed, 

raggal
22. Igekötő
23. Vízesés
26. Személyes névmás
27. Az első két betű 

felcserélésével női 
név becézve

28. Sportműszó
29. „Izé“ más nyelven
30. Igekötő
31. Vicc
33. „Művészet“ más 

nyelven
34. Kötőszó
36. A z üzlet tartozéka
38. Kívánság
39. Igekötő
40. Családtag birtokos 

raggal
41. Kincsem
43. Női név
44. Szám
45. Sokan szeretik az 

ilyen szalonnát
46. Jókedvűen

47. Idcgkőzpon-t
48. A föld istennője a 

mitológióhan
49. Igekötő
50. Ige
52. „Fiú“ más nyelven
53. Idegen nyelvű sze­

mélyes névmás
54. Az elefánt cseme­

géje
56. Főúri rang rövi­

dítése
57. Ige
59. Családtag tárgy­

raggal
60. Névelő
61. Mindnyájunk édes­

anyja, névelővel
63. Ami nem szabad
65. A regények utolsó 

lapjain szokott 
lenni ez a szó

67. Sarkutazó

dohányos ember 
igéje

8. Fázó ikerszava

Magyar népszínmű
címe
Női név
Betű fonetikusan 
Francia marsall,az 
1906-os marokkói 
hadjárat vezetője 
Ige
Gyógyuló sebek 
után maradnak 
Gyümölcs 
Koldus 
Bánat
A színész szerepet, 
a szabó ruhái ,., 
„Gyakorlat' más 
nyelven
Hi'hérmegyei nagy-

A tej terméke 
Ige
Ilyen a pusztaság 
Magyar publicista 
Hajós

Éleszt
Hollandi festő ve­
zetékneve tömi,
A kávé alj.
Az egyik old; 
Ugyanaz mint a 
vízszintes 61., de 
névelő nélkül

Felkiáltó szó 
Feltételes szócska 
Személyes névmás 
Háziállat ékezet- 
pótlással 
Képző
Főúri rang rövi­
dítése

Füflfjölene* sorok í
1. Híres magyar ma­

tematikus
2. Férfinév
3. Egy magyar hős- 

költemény címe
4. Ige'
5. Napszak
6. Japán kikötőváros
7. Visszafelé olvasva

Előfizetési ár:
V\ évre 3 pengő 50 fillér, y2 évre 7 pengő 
Ausztriában példányonként 60 Grosclu-n

iéUto

I

A 30. számú keresztrejivénv megfejtése Víz-) 
szintes sorok: 1. Munkácsy Mihály 12. Ő! 13. 
Heg 15. Sok 17. Ica 18. Hű 19. Magyar 2<>. Ők 
24. Em 22. Fia 24. Ná 26. Vér 28. Vali 30. : 
Hullt 32. Trara 33. Azt 34. Aha 36. Ils 37. ki 
38. Ismer 41. Rögökre 43. Vas 45. Ágra 47. 
Ráró 48. Ami 49. Magyarország 53. Remete 56. 
Ulm 58. Karol 59. Ez 60. örökre 62. A A 63. 
Kari 64. Sőt 65. D.n (dán) 66. Örökre 69. Iga 
70. Török birodalom. Függőleges sorok : 1. Mount 
Everest 2. Ulm 3. Ágy 4. Csavar 5. Sor 6. Miki 
7. Ice 8. Hamu 9. Ali 10. Lú 11. Yeats William 
13. Havas 14. Egér 16. Költő 23. Illem25. Ária 
27. Ra 29. Azra 30. Hb. 31. Líra 34. Agár 35. 
A kozák 39. Mag 40. Egy 42. Örs 44. Sum 46. 
Rác (car) 47. Role (Rolle) 49. Mező 50. Húr 
51. Ára 52. Gorgo 54. Erdő 55. Tönk 57. Makó 
58. Kard 60. ötr (tőr) 61. Köb 67. Rí 68. Őr 
69. II.

Felelős szerkesztő és kiadó : PAIZS GÉZA 
Kiadótulajdonos : TOLNAI NYOMDAI MÜ- 

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT HT
Nyomatott Tolnai Nyomdai Müintéze.l és Kiadó­

vállalat Rt. mélynyomó-körforgógépein 
Budapest, VII, Dohány uccu 12 szán
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Ruth Taylor
amerikai íilraszínésznO (Foto Paramount.


